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- महाराज, मला देखील ही शंका आहे कीं, - जर रामाला स्वतांच्या रूपाचे ज्ञान होतं, तर त्या श्रेष्ठ | 
am सीतेकारितां विलाप कां केला! बरें, ह्याप्रमाणें जर त्याला ज्ञान नाहीं हमणावें, तर त्याची आणि इतर सवे 
नीवसमुदायांचीही योग्यता AST MI; मग त्याची सेवा करावी कोणी, किवा करणार कोण * ॥१४॥ 
ह्या प्रश्नाच Å कांहीं उत्तर आपल्याला विदित असेळ å आपण मला सांगावे, व आपल्या भाषणाने माझा 
संशय दूर करावा. ॥१९॥ शंकर ह्मणाळे :- पार्वति, ज्याअर्थी रामचंद्राचे सत्य स्वरूप जाणण्याची तुला 
इच्छा MA, त्याअर्थी तूं 171 आहेस; व ह्यावरून तुझी परमेश्वरावर पूर्ण भक्ति आहे, - हैं स्पष्ट होते. - 

यदि स्म जानाति कुतो विलाप: सीताळते ऽनेन Ha: परेण ॥ जानाति 

नेवं यदि केन सेव्यः समो हि सर्वेरापे जीवजातेः ॥ १४ ॥ अत्रोत्तरं किं 


विदितं भवद्विस्तडूत मे संशायभेदि वाक्यम्‌ ॥१५॥ श्रीमहादेव उवाच ॥ 

पन्या ऽसि भक्ता ऽसि परात्मनस्त्वं यज्ज्ञातुमिच्छा तव TIMAXAM ॥ 
यादि स्म जानाति, [ताहि]परेण अनेन सीताकृते विलापः कुतः कुतः+ Gå यादे न जानाति [तहि] सर्वे! 
अपि जीवंजातेः Aala: |केन eke १४॥अत्र भेवाद्विः कि उत्तरं “RIA, तत्‌ में संशयभेदि वाक्यं 
FA. १ ९॥ श्रीमदादेवः उवाच- यत्‌ रॉमतत्त्व॑ जञातुं तव इच्छा, [तव | धन्या असि, पेरात्मनः भक्ता आसे. 


१ सातेसाठीं. २ शोक. ३ कां? ४ केला. ५ ह्याप्रमाणें. ६ जीवांच्या समुदायांशीं. ७ तुल्य. < ज्याची सेवा करणें योग्य, aro. | 


९ आपण, १० IMSS. ११ TTT नाहीसा करणारें. 93 LIM. १३ रामचंद्राचें सय स्वरूप. १४जाणण्यासाठों. ५५ परमेश्वराची. 
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ज्याप्रमाणे, सूयाचे प्रकाशरूप FIT ढळत नाही हणून त्याला ‘ आतां Sass, किवा आतां रात्र 
art’ असं कधीही हांत नाहीं, त्याप्रमाणे, - भक्तांची सर्व TU - हरण करणारा Gaz PRE 
ज्ञानांन पूर्ण भरलेला आहे तेव्हां त्याच्या ठिकाणीं ' ज्ञान आगि अज्ञान ? हीं दोन्ही राहतील कशीं ! 
॥ २९३ ॥ ह्मणून, - पार्वती, हो गोष्ट पक्की लक्षांत ठेव, कीं - कमलनयन रघुवीर रामचंद्र निर्विकल्प 
ज्ञानरूपी आहे, ह्मणून त्याच्या ठिकाणी अज्ञान मुळींच नाही; तो अत्युत्तम आनंदरूपी असून, मा- 
यच्या SÅ प्रत्यक्ष पाहत असतो. - गिरिजे, पुन्हां एकवार सांगतां, कीं - रामचंद्र मायेचा | 


नाहो न रात्रि: सवितुयंथा भवेत्प्रकाशरूपाव्यभिचारतः क्कचित्‌ ll 
ज्ञानं तथा $ज्ञानमिदं हृयं हरी रामे कथं स्थास्यति शुद्धचिद्डने॥ २३ ॥ 
तस्मात्परानन्दमये XIA विज्ञानरूपे हि न विद्यते तमः ॥ 
अज्ञानसाक्षिण्यरविन्दळोचने मायाश्रयत्वान्न हि मोहकारणम्‌ ॥२४॥ 


यथा सवितुः प्रकाशरूपाव्यभिचारतः कचित्‌ अंहः न भवेत्‌ रात्रि![च|न, तथा हसे शुद्धौचिद्धने रामे 
ज्ञानं अज्ञानं इद KA कथं ATA RATO, परानन्दमंये अंज्ञानसाक्षिणि अरविन्दो चने 


000 तभा नकम A he ES A A 2 


१ सूर्याला. å तेज हें रूप न ढळल्यामुळें. 1 काँही. ४ दिवस. ५ निर्मळ mat भरलेल्या. ६ युग्म ( जोडी ). ७ कसें 
< राहील. $ उत्तम आनंद हच ज्याचें स्वरूप, त्या. १० मायेचा काक्षी, अशा, ११ ज्याचे नेत्र कमलासारखे आहेत, अशा. 























i देवांचा शत्रु जो रावण त्याचा, fö सैन्य व वाहन ह्यांसह, वध केला; | २६ ॥ नंतर सुग्रीव, 
लक्ष्मण आणि हनुमान्‌ आदि करून भक्तमंडळी, ह्यांना बरोबर घेऊन सीतेसहवर्तमान रामचंद्र अयोध्येस 
प्राप्त झाले. ॥ २७ ॥ तेर्थे वसिष्ठ आदिकरूंन मोठमोठ्या ऋषीनी अभिषेक केला असतां, रामचंद्र सिंहा- 
सनावर सुखानं बसले होते; सीता, लक्ष्मण, आदिकरून मंडळी त्यांच्या भोवताली होती; कोटि सूर्याच्या 
कांतीप्रमार्णे रामचंद्राची कांति जिकडे तिकडे फांकली होती; ॥ २८ ॥. | 








सीतया सह सुग्रीवलक्ष्मणाभ्यां समन्वितः ॥ अथोध्यामगमद्रामो | 
STATUTA: ॥ २७ ॥ अभिषिक्तः sea वसिष्ठायैमेहात्ममिः l 
सिंहासने समासीनः कोटिसूर्यसमप्रभः ॥ २८ ॥ 


सुग्रीवलक्ष्मणाभ्यां सैमन्वितः हैनूमत्ममुखेः de रामः सीतया सह अयोध्यां अगमत्‌. ॥ २७ 
A e~ = समासीन Een ~ NR; EE 
वासेष्ठायेः महात्मभिः अभिषिक्तः, सिंहासने ¦, परिवृतः, कोटिसूयसंममभ!, li २८ ॥ 











१ युक्त. २ TIMA ज्यांमध्ये मुख्य आहे, अशांनीं ( भक्त,व वीर लोकांनीं ). 3 वेढिळेला. ४ गेला. ५ मोठमोठ्या RN. 


६ ज्याला अभिषेक केला, असा. ७ स्वस्थ बसलेला. < चोहोकडून ARAS कोटि सूर्याच्या कांतीसारखी ज्याची; 
कांति आहे, असा. | 

















असं QUA, शरण आलेल्या मारुतीला रामचंद्राचे सत्य स्वरूप, त्याच्या मनांत नीट ठसेल अशा 
रीतीनं सांगितलें. ॥ ३९. ॥ सीता ह्मणाली qa, TITO - परब्रह्माचे स्वरूप - अशा रीतीनें 
णिंल आहे :- भूत भविष्य व वतमान अशा तिन्ही कालीं - त्याचा बाध होत नसून, ज्ञान आणि आनंदं 
(¿E त्याची रूप आहेत; त्याच्या ठिकाणीं ga ( दुजाभाव ) मुळींच नाहीं; कोणत्याही प्रकारचे धम 


तथेति जानकी प्राह तत्त्वं रामस्य निश्चितम्‌ ॥ हनूमते प्रपन्नाय सीता 
लोकबिमोहिनी ॥ ३१ ॥ सीतोवाच | ud विद्धि परं ब्रह्म 
सञ्चिदानन्दमद्वयम्‌ ॥ सर्वोपाधिविनिमक्त सत्तामात्रमगोचरम्‌ ॥ ३२ ॥ 
| लोकविमोहिनी जानकी सीता ur” इति [ svar ] प्रपन्नाय हनूमते ' रामस्य तत्त्व 
निश्चितं प्राह- ॥ २१ ॥ सीता उवाच - रामं åa चित्‌ आनन्दं अँद्वयं सवोपांधिविनिर्यक्तं सत्ता 
a 











जनक राजाची कन्या सीता लोकांना अत्यंत मोह घालणाऱ्या मायेचा अवतार होय. तिनं * बरं आहे 








१ लोकांना अत्यंत मोह घालणारी. २ जनकाचो कन्या. ३ शेतांत नांगर ओढला असतां त्याच्यामागे जा रेषा किंवा तास पडतें 

| त्याला संस्कृतांत ' सीता ' असं ह्मणतात. एक ब्राह्मण यज्ञासाठीं जमीन ainda असतां त्या सीतेत ह्मणजे नांगराच्या तासांत हो 
मलगी सांपडली ह्मणून हिला ` सांता असें ata पडलें. ४ तसं ( बरं ). ५ हणन. ६ शरण आलेला, अशा. ७ 3 
एणपणं समजेल अशा OMA. € भत भविष्य वर्तमान ह्या तोन्हो काळीं नाहींसें न होणारे, अशा. ९ ज्ञानरूपी, अशा 

qo आनदरूपी, अशा. ११ भेदरहित, किंवा gaga, अशा, १२ ज्याच्या ठिकाणीं कोणतेही धम राहत नाहीत, STAT 

१३ “ असणें › हेच ज्याचे रूप, अशा. 
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| 9 ? असं ह्मणतात; तो स्वयंप्रकाश आहे EUA त्याला दुसर्‍्यापासून प्रकाश | ज्ञान। 
मिळविण्याची गरज नाही; पाप त्याच्या स्वरूपी अगदी नाहीं. ॥ ३९ ॥ ३३ ॥ ॥| 
ही उत्पत्ति, पालन आणि संहार करणारी आदि माया आहे, अस समज. मी, आळस न FRAM 
त्या रामचंद्राच्या केवळ MMM E जग उत्पन्न KRA. ॥ ३४ ॥ मला सृष्टि करण्याच्या कामी रामचं- 
द्राच्या सान्निध्याची गरज असते, एवढ्यावरून अज्ञानी लोक - त्या सृष्टीचे कतृत्व - रामचंद्रावर आरोपि- 
तात. - मी सृष्टीत काय काय लीला PRA व लोक त्यांचा रामावर आरोप कसा करितात ह्याची थोडीं- 
aft तझ्या ओळखीची उदाहरणें सांगत्ये, ह्मणजे ती गोष्ट तुझ्या ध्यानांत यईल :- अयोध्या नगरांत अति 
TE रघच्या वंशांत अवतार घेणे, ll ३९ ॥ 

मां विद्धि मलप्रकृर्ति सगस्थित्यन्तकारिणीम्‌ ॥ तस्य सन्निधिमानण 
` सजामीदसतन्द्रिता ॥ ३४ u तत्सान्निष्यान्मया सृष्ट तास्मन्नाराप्यत 
sag: ॥ अयाध्यानशर जन्म रघवरा ऽातांनमल ॥ 34 ll 
ra अकल्मषं [9] विद्धिः ॥३२॥३३॥ मां सृंगेस्थित्यन्तकारिणीं मूलप्रकृतिं विद्धि; [अहं] | | 
अतन्द्रिता [ सती | तस्य सन्निधिमात्रेण इदं सुँजामिः ॥ ३४ ॥ अबुधेः = [ यतः | nemam 
मया सृष्ट, [ अतः ] तस्मिन आरोप्यते - अयोध्यानगरे ANS रघुवंशे जन्म, ॥ ३५ ॥ 


१ स्वताच प्रकाशरूपी, अशा. २ WIAA; अशा. 3 MO. ४ SUM, पालन आण सहार KUNG, अंशा, ५ STIR- 
amaj. ६ केवळ सानिथ्यानें. ७ उत्पन्न akoj. < अज्ञानी लोकांनीं. ९ आरोपिले जाते | 
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जटायु vener आणि तसंच कबंध राक्षसाला. मोक्ष मिळणे, शबरीनें केलेली पूजा स्वीकारणे, नंतर 
सुग्रीवाशीं भेत्री करणें, ॥ ३९ ॥ SOO मारणे, नंतर सीतेचा शोध लावणें, समुद्रावर सेतु बांध- 
vi, लंकेला वेढा MEV, ॥ Fo ॥ युद्धांत दुष्ट रावणाचा मुलांसह वध करणे, बिभीषणाला राज्य देणे, 
मला बराबर घऊन पुष्पक विमानात बसून अयाध्यस यण, नतर रामाला राज्याभषेक करण, ॥ ४१ ॥ 
जटायुषो मोक्षलाभः कबन्धस्य ada च ॥ gaa: USTA पश्चात्सग्री- 
वेण FARTA: ॥ ३९ ॥ वाळनश्च ag: पश्चात्सीतान्वषणमव च ॥ 
सेतुबन्धश्च जलधौ लंकायाश्च निरोधनम्‌ ॥ ४०॥ रावणस्य ado 
युद्धे सपुत्रस्य दुरात्मनः ॥ विभीषणे राज्यदानं पुष्पकेण मया सह ॥ 
अयोध्याशमनं पश्चाद्राज्ये रामाभिषेचनम्‌ ॥ ४३ ll 
जटायुषः तथा एव कबन्धस्य च मोक्षलाभः, शेबर्याः पूजनं, पथात्‌ सुग्रीवेण समागमः, ॥२९॥ aT- 
लिनः वधः च, पश्चात्‌ सीतान्वेषणं, Sem सेतुबन्धः, लॅकायाः PRIVA च, ॥ ४० ॥ युद्धे सं- 
पुत्रस्य दुरात्मनः रावणस्य वथः, विभीषणे राज्यदानं, मया सह पुष्पकेण अयाध्यागमनं, पश्चात्‌ 
राज्ये रामाभिषचनम्‌, li ४१ ll 


१ मोक्ष मिळणे. २ शबरीनें ( भिलिणीनें ) केलेलें, ३ सीतेचा शोध. ४ समुद्रावर. ५ सेतु ( पूल ) बांधणें. ६ वेढा 
७ “ पुष्पक ह्या मांवाच्या विमानेंकरून 
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| कांहीं विकार होत नाहीं किंवा ĤI रूप बदलत नाहीं, त्याप्रमाणे - रामाचे स्वरूप ढळत 
नाहीं व त्यांत कोणताही बदळ होत नाहीं. A चाळत नाहीं, उभा राहत नाहीं, कोणाबद्दल शोक 
करीत नाहीं, कोणतीही इच्छा करीत नाहीं, कांहीं टाकीत नाहीं, आणि कोणतेही कर्म करीत नाहीं. जसें 
- रज्जवर ( दोरीवर ) सपोचा भास होणें ह्या उदाहरणांत, अंतःकरणामध्ये सर्पाचा आकार येण्याला आधार 
रज्ज असते ह्णन ती सपोप्रमाण भासते, त्याप्रमाणे, - MAJ उत्पन्न केलेल्या WT आधार 
रामचंद्र असतो हणून त्याचा सष्टिरूपानें भास होतो.' ॥ ४३ ॥ महादेव EMS :- - पावेति, सीते 
å असा उपदेश केला असतां मारुतीला शंका उत्पन्न झाली कां, आत्मा जर एकच आहे तर 
जीव आणि ईश्वर वगेरे व्यवस्था कशी होते. व ह्या शंकेचे समाधान करून घेण्यासाठीं - तो रामचं- 
ट्राला शरण गेला. तेव्हां रामचंद्राने स्वतां मारुतीला म्हटलें :- "मी तुला ईश्वर, आत्म्याचा प्रतिबिब- 
रूपी जीव आणि शुद्ध चैतन्य ad तत्त्व सांगतो, ऐक. ll ४४ l 

श्रीमहादेव उवाच | ततो रामः स्वयं प्राह हन्‌मन्तमुपास्थितम्‌ ॥ 
राण तत्त्व प्रवद्याम ह्यात्मानात्मपरात्मनास्‌ ॥ 29 ll 


|श्रीमहादेवः उवाच - ततः रामः उपस्थितं TII स्वयं प्राह — | आत्मानात्मपरात्मनां TU T- 
बक्ष्यामि, शुणु ll ४४ ॥ 





१ जवळ, किंवा शरण, आलेल्या. २ इश्वर, जीव, आणि रुद्ध चैतन्य, ह्यांच्या. 
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| | युक्त अशा अंतःकरणांचे ( जीवाचे ), “ तत्त्वमासे ” आदिकरून महावाक्यांनी, पूर्ण | 

| | पाशी ऐक्य प्रतिपादिले आहे. ॥ ४९ ॥ - “ तत्त्वमासे ” ह्यासारख्या - महावाक्याच्या योगानें “ जीव 
| आणि इश्वर दोन्ही एकच आहेत ” असे ज्ञान AG की, तत्काल, अविद्या आपल्या कार्यासह नाहीशी 
|| । होतेच; ह्यांत संशय नाहीं. ॥ ९० ॥ मनुष्य माझी भक्ति करूं लागल्य कीं, त्याला हें मागें सांगितल्याप्रमाणें 
| ऐक्यज्ञान होते; व तो माझ्या स्वरूपास MU होतो. जर मनुष्य माझी भाक्ति करण्याला प्रवृत्त «la नाहीत 
lla शाखांत सांगितलेल्या अनेक कर्मरूपी खाड्यांत गुंगून पडले आहेत ( शास्त्रांत सांगितलेली अनेक कमें 


daa यदोत्पन्नं महावाक्येन चात्मनों: ॥ तदा SAJI स्वकार्येश्व नश्यत्येव 
न संशयः ॥५०॥ एतद्विज्ञाय मङ्गक्तो मज्ञावायोपपद्यते ॥ मद्ठक्तिविसरवानां IX 
TEMI मह्यताम्‌ ॥ न ज्ञाने न च मोक्षः स्पाचेषां जन्मशतैरपि ॥ ५१ ॥ 


| TT महावाक्येन आत्मनो ऐक्यज्ञान उत्पन्नं [ भवति ], तदा अविद्या Gai [ सह ] नश्यति|| | 
| ॥एव, संशयः न. ॥ ५० Wage एतत्‌ विज्ञाय agia vara; मद्गक्तिविमुखानां शोख | 
| | गर्तेषु Gaal तेषां जन्मशतेः अपि ज्ञानं न, मोक्षः च न स्यात. ॥ ११ ॥ 


९ - ` त्त्वमसि › ह्या वाक्यासारख्या - महावाक्याच्या योगानें. २ जीव आणि ईश्वर ह्यांच. ३ दोन्ही एक आहेत 
असें ज्ञान, ४ अज्ञान. ७ आपल्या कार्याशी. ६ जाणन, ७ माझ्या स्वरूपास. < प्राप्त होती. S माझी भक्ति करण्यास VII | 
न होणार्‍या. १० MAST खाझ्यांत. ११ गुंगून पडलेल्या. १९ रोकडों जन्मती | 
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प्रत्यक्ष रामचंद्राने सांगितलेल्या ह्या स्वतांच्या हृदयामध्ये, वेदांतांतींळ - सर्व सिद्धांतांचा - dae आहे. जो मनष्य 
भक्तीने ह्याचा प्रतिदिनीं पाठ करील तो मुक्त होईल, ह्यांत संशय नाहीं. ॥ ५४ la गोष्टीला रामचंद्रांचे 
वचन प्रमाण आहे. Å हें कीं, - जो मनुष्य ह्या रामहृदयाचा पाठ करील, - त्याची अनेक जन्मांमरध्ये संपादन 
केलेलीं ब्रह्महत्येसारखीं महापातकें देखील निश्चयेंकरून नाहींशी होतील ह्यांत संशुय नाहीं; ॥ ९५ ॥ 


AS 


साक्षाद्रामेण कथितं सर्वेवेदान्तसंग्रहम्‌ ॥ यः पठेत्सततं भक्त्या स 


ER. sts 


मुक्तो नात्र संशयः ॥५४॥ ब्रह्महत्यादिपापानि बहुजन्मार्जितान्यापे ॥ 
नश्यन्त्येव न सन्देहो रामस्य वचनं यथा ॥ ५५॥ 


| 
3 ५ 
| 
। 


— 
=== 


यः [ पुरुषः ] साक्षात रामेण कथितं सर्ववेदान्तसंग्रहं [ इदं | qem सततं पठेत्‌, सः मुक्तः, 
अत्र संशयः न; li SEN यथा रामस्य वचनं - बेहुजन्मानितानि ब्रह्महत्यादिषौपानि अपि 
नश्यन्ति एव, सन्देहः न; ॥ ९९ ॥ | 


——— mma 


na 


me 


Te 
=> 
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१ वेदांतांतीळ सवे सिद्धांतांचा ज्यांत संग्रह आहे, असें. २ अनेक जन्मांत संपादिलेलीं. ३ ब्रह्महत्या भादिकरून पातके 
४ नाहींशी होतात. ५ संशय. | | 


— 


pt 
A AS 
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Ja. 


॥ १९ ॥ 








मनुष्य अत्यंत भ्रष्ट झालेला असो झगजे तो आतिशय पापे करीत असतो — उदाहरणार्थ, Å | 


द्रव्य व दुसऱ्याची खी हरण करण्याच्या कामीं निरंतर गुंतलेला असो, किंवा चोरी करीत असो, अथवा 
ब्रह्महत्या - फार तर काय - मातापितरांचा वव करण्यास प्रवृत्त AZI असो, किंवा संतमंडळीचा छल क- 
रीत असो, — तरी तो जर ह्या मनोहर रामहृदयाचा आदरपूर्वक भक्तीने पाठ करीत आहे तर, मोठमो 


ठ्या योग्यांनाही मिळण्याला कठीण व सव देवांनी पूज्य अशा बह्मपदाची त्याला प्राप्ति होते. ॥ ९६ ॥|| | 


॥ इति श्रीमदध्यात्मरामायणारथबोधे बालकाण्डे प्रथमः सग; ॥१॥ 
यो 5तिभ्रष्टो ;तिपापी परधनपरदारेष नित्योयतो वा स्तेयी ब्रह्मममातापितृवध- 
निरतो थागिरन्दापकारी ॥ यः संपञ्यामिरामं पठति च हृदय रामचन्द्रस्य 
भक्तया योगीन्द्रेरप्यळभ्यं पदमिह लभते सवेदेवेः स WIT ॥ ५६॥ STEM 
त्मरामायणे उमामहेश्वरसंवादे बालकाण्डे श्रीरामहृद्य नाम प्रथमः सर्ग:॥१॥ 


San 


| यः Ras, अतिपापी, परधनपरदारेषु नित्योद्यतः, At, ब्रह्मप्नगातापितृवधनिरतः, योगि- 


वुन्दापकारी वा | अस्ति , एतादृशः ] यः इह भक्त्या अभिरामं रामचन्द्रस्य qi संपृज्य. पठाति 


| योगीन्द्रे! अपि अलभ्यं सर्वदेवेः पूज्यं पदं Haa. ॥ ५६ ॥ इति अन्वये प्रथमः सगेः ॥ १ ॥ 


१ अंत्यत भ्रष्ट झालेला. २ नेहमीं यत्न करणारा. ३ चोरी करणारा. ४ ब्राह्मणाची हत्या करणारा वे आईबापांचा वध 


|| करण्यास प्रबृत्त झालेला. ५ साधूंच्या समुदायाचा छल करणारा. ६ सवेप्रकारें रमविणारें, अंशा. ७ पूजा Frat आंदर करून 
| < मोठमोठ्या योग्यांनीं. ७ प्राप्त करून घेण्यास अशक्य, अंशा. १० मान देण्यास योग्य, अशा. ११ पावतो. 
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बालकांड. 
सगे १ 
ईश्वरप्राप्तीचा 
अतिसुलभ 
उपाय. 


॥ २९॥ 





























पार्वती ama = शंकरा, आपण सर्व MTA समर्थ आहा. -आंपण मा रामहद्याचा उपदेश 
| ह्यामुळें - मी धन्य झाल्ये. आपला मजवर हा मोठांच अनुग्रह झाला. आज मो MISI कृतकृत्य ara. 
आपल्या कृपेने माझ्या अंतःकरणांतीळ प्रचंड संशयाची गांठ WII नाहीशी mA. bee uy 
| आपल्या मुखांतून निघालेले हें रामददंयरूपी TN रसायण ; pais संसाररोग नाहींसा करणार 

आहे. ह्याचे माँ प्राशन केलें; पण माझ्या मनाची तृप्ति झाली MELA | 


en Q A PEPA ना. 
पार्वत्यवाच | धन्या $स्म्यनुग्रहीता ऽस्मि कृताथों SKA जगत्ममा ॥ 
विच्छिन्नो मे 5तिसन्देहम्रन्थिभेवदनुग्रहात्‌ ॥ १ ॥ AARIS स- 


मतत्वासृतरसायनम्‌॥ पिबन्त्या मे मनो देव न CIM भवापहम्‌ ॥२॥ 


n e कृताथों Sö ex | 
पार्वती उवाच - जगत्मभो, [ अहं ] धन्या अस्मि, अनुग्रहीता आस्मि, BATT आस्म, भवद्‌ 
ग्रहात्‌ å अतिसन्देरेग्रन्थिः विच्छिन्नः. ॥ १ ॥ देव, gara Mod भवापई शामतचयापतः 
रसायनं पिवन्त्याः मे मनः न तृप्यति. ॥ ९ ॥ 

निघा लेल्या 
| १ जगांतील महासमर्थ पुरुषा. २ मोठी संशवरूपी गांठ. ३ तुटलेला. ४ तुझ्या मुखापासून, + गळलेल्या ( निघालेल्य ). 
||« संसार दूर करणार्‍या. ७ रामचंद्राचें ATEA É अमृत उत्पन्न करणाऱ्या रसायनाला. < प्राशन करणारी, अशा. 
sau होतें. . | 
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मी आपल्यापासून रामचंद्राचे ske थोडक्यांत श्रवण 33; पण आतां मठा अशी इच्छा उत्पन्न झाठी| |; बालकांड 
आहे कीं, TA चरित्र विस्तराने ऐकावे. ह्मणून, आपण तें सुबोध शब्दांनी - मला सांगावे. - ॥ ३ ॥ o 
शंकर EMS :- पार्वति, रामचंद्र अंतर्यांमिरूपाने सवांच्या अंतरीं वास कारतो. - जगांतील सब - गुह्य || || ; 
गोष्टीपेक्षां अंत गुप्त असळेठें त्याचे सन्मान्य चरित्र मी तुला सांगतों; ऐक. हैं स्वतां रामचंद्रन पूर्वी मला 

सांगितलें आहे. ॥ ४ ॥ हें श्रवण 33 असतां, प्राणी, अज्ञानामुळे उत्पन्न झालेल्या प्रचंड भयरूपी 

| आरामस्य कथा AT: श्रुता संक्षेपतो मया ॥ इदानीं श्रोतुमिच्छामि 

विस्तरेण स्फुटाक्षरम्‌ ॥३॥ श्रीमहादेव उवाच | au देवि प्रवक्ष्यामि _ 

VAAN महत्‌॥ अध्यात्मरामचरितं रामेणोक्तं पुरा मम ॥ ४॥ 

तदथ कथायेष्यामे TY तापत्रयापहम्‌॥ यच्छृत्वा मुच्यते जन्तुरज्ञानो- 

त्थमहाभयात्‌ ॥ प्रामोति fare दीर्घायुः पुत्रसन्ततिम्‌ ॥ ५ ॥ 

| त्वत्तः श्रीरामस्य कथा संक्षेपतः svar; इदानीं विस्तरेण स्फुटाक्षरं श्रोतुं इच्छामि. ॥ ३॥ 

श्रीमहादेवः उवाच - देवि, पुरा रामेण मम उक्तं गुह्यात्‌ zam महत्‌ अध्यात्मरामचरितं TA- 

स्यामि शणु.॥ ४ ॥ अन्तुः यव भुत्वा अज्ञानोरँयमहाभयात्‌ ईच्यते, परमा ऋषि, gani) 

पुत्रसन्ताते simu [ = ], तापत्रयापहं तत्‌ अद्य कथयिष्यामि, णु. ॥ ९ ॥ ` 

१ जीन, अक्षरें स्पष्ट आहेत, अशा रीतीनें. २ प्राणी. ३ अज्ञानामुळे उत्पन्न होणाऱ्या मोठ्या भीर्तापासून (darian ). 

| सुटला जातो. ५ मोठ्या. ६ ऐश्वर्यातें. ७ må आयुष्यातें, < त्रिविध ताप नाहींसे करणारें, अशा, ॥ १९ ॥ 


a 
































संसारापासून मुक्त होतो; त्याला मोठे TAJ, पुष्कळ आयुष्य आणि पुत्रसंतति प्राप्त होते. अशा | 
प्राण्याला त्रिविध तापांपासून सोडविणारें å रामचारेल आज मी तुला सांगतो, श्रवण कर. ॥ ५ ॥ 
पृथ्वीला रावण आदिकरून सर्व राक्षससमूहांच्या भाराने फार पीडा होऊं लागी; ह्मणून ती, प्रथम गाईचे 
रूप धारण करून व देवांना आणि ऋषिमंडळीला बरोबर घेऊन, बह्मदेवाच्यौ लोकीं गेली. MI तिनें 
डोळ्यांत aki आणून, आपल्याला प्राप्त झालेले सवै दुःख ब्रह्मदेवाला सांगितले. सवे जग ब्रह्मदेवाचे 


भूमिमारेण am दशावदनमुखाहोषरक्षोगणानां gar गोरूपमादौ 
दि विजमुनिजनैः साकमन्जासनस्य ॥ गत्वा लोकं रुदन्ती व्यसनमु- 


Gard ब्रह्मणे प्राह सर्व AM ध्यात्वा ged सकलमपि इदा 54 


दंद्डापात्मकत्वात्‌ ॥ ६ ll | 
देशवदनपुखाशेषरक्षोगणानां भारेण dar भूमिः, आदौ गोशूपं ध्वा, RP साकं 
o PA त्वा RON at उपगतं D è en ING q 

अब्जासनस्य लोकं गला, रुदन्ती [ सती ] ` सर्व व्यसनं ब्रह्मणे Ate. ब्रह्मा SE 

£ ध्यात्वा अशेषात्मकंलात्‌ सकलं अपि TIT a 3 T O A o DR 
ध्यात्वा अशेषात्मकेत्वात सकलं AM हुँदा अवेत्‌ UA ६ ॥ 

१ ज्याला देहा मुखें होतीं, तो ( रावण ) ज्यांत प्रमुख होता, त्या सर्व राक्षसांच्या समुदायाच्या. २ भारानें. ३ व्यापलेली. 
४ प्रथ्ती. ५ TRA. ६ गाईसारखें रूप. ७ धरून. ८ देव आणि ऋषि ह्यांच्या समुदार्याशी. ७ सह. १० कमळावर बसण- 
च्याच्या ( ब्रह्मदेव्राच्या ). ११ जाऊन. १२ रडणारी. १३ प्राप्त झालेल्या. १४ दुःखाप्रत. १५ ब्रह्मदेवाला. १६ सांगती झार्ला. 
१७ कांहीं वेळ. १८ विचार करून. १९ सर्व जग ari स्वरूप असल्यामुळें, २० मनाच्या योगानें. ९१ समजला. 
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स्व प्राण्यांच्या अंतयामी वास करीत असतो; त्यांचे स्वरूप कधींही क्षीण होत नाहीं; त्याला यञ्च | 
| सर्व गोष्टींचे ज्ञान असून, तो भक्तांची सर्व दुःखे नाहींशी ata. ॥ ७ ॥ पुढें भगवान्‌ विष्णु पूर्व | 

प्रकट झाले. त्यांची कांति सहस्त्रावधि सूर्याप्रमाणे असल्यामुळें, तिच्यायोगाने दिशांच्या ठिकाणी a- 
| [Reet अंधकार नाहींसा होत होता. ॥ < ॥ ज्यांनी आपलें चित्त स्वाधीन करून घेतले नाहीं, त्या पुरुषांना 
| ह्या PRA दर्शन दुलेभ आहे; त्याचा वर्ण इंद्रनील मण्याप्रमाणें होता; त्यांचे मुख हास्ययुक्त असून, नेत्र 
|किमलात्रमाणँ होते; मुगुट, रत्नांचे हार, बाहुभूण्गे, कुंडले, कडी वगेरे अल्कारांच्या योगाने तो अधिकच 
ततः स्फुरत्सहस्रांशुसहस्रसदृशप्रभः॥ आविरासीद्धरिः प्राच्यां दिशां 
व्यपनयंस्तमः ॥ ८ ॥ कथंचिदृष्टवान्त्रह्मा दुदेशमकतात्मनाम्‌ ॥ इन्द्रनी- 
लप्रतीकाशं स्मितास्यं पमलोचैनम्‌ ॥ ९ ॥ किरीटहारकेयूरकुण्डले: 
| PERRA: | | 

ततः स्फुरत्सहसांशुसहस्रसदशामभः दिशा Im Sysva हारि; माच्या आविरासीत्‌. ॥ < ॥ 
ब्रह्मा अकृतात्मना TTT (९ इलोकाच्या उत्तरार्धापासून तेराव्याच्या पूर्वार्थीपर्यंत अन्वय इलोकाम्रमाणें ). 

१ ज्यांचे किरण अनंत | आहेत, अशा दे अशा देदीप्यमान हजारों सूर्यासारखे ज्याचे तेज आई असा ३ | हजारों सूर्यासारखें ज्याचें तेज आहे, असा. २ दिशांचे. ३ skano l 
४ दूर करणारा. ५ पूर्वे दिशेकडे. ६ प्रकट झाला. ७ ज्यांनीं मन स्वाधीन करून घेतलें नाहीं, अशा पुरुषांना. < ज्याचे 


gaa मिळणें कठीण, अशा. ९ इंद्रनील मण्यासारख्या ( श्यामवर्ण ). १० ज्याचें मुख हास्ययुक्त आहे, अज्ञा. ५१ ज्याचे da 
कमलासारखे आहेत, अशा. १२ मुगुट, रत्नमाला, बाहुभूषणें, I geo, ह्यांच्या योगानें; १३ कडी am अलंकारांनी. 




















बहादेव हणाला :- KIT, मी पंचप्राण, बुद्धि, इंद्रियें आणि मन इतक्यांच्या योगानें तुझ्या चरणाशी नप्र झाला 
आहें ( मी सर्व प्रकारें तुळा शरण आहें ). जीव अनेक प्रकारांची कर्मे कारेतात, त्यामुळे त्यांना संसाररूपी 
बंधन प्राप्त होतें ह्यांतून सुटण्याची ज्यांना इच्छा असते, ते लोक तुझ्या चरणाचें हृदयांत नित्य ध्यान F- 
रितात. ॥ १४ ॥ तूं आपल्या त्रिगुणात्मक मायेच्या योगानें जगाची उत्पत्ति, पाळन व संहार करितोस; पण 
त्या व्यापारामुळें तुला अभिमान उत्पन्न होत नाहीं. केवळ आनंदाचा अनुभव ÉS gå स्वरूप होय. ॥१५॥ 


ब्रह्मोवाच | नतो ऽस्मि ते पदं देव प्राणबुद्धीन्द्रियात्ममिः ॥ यच्चिन्त्यते 
करमेपाशाडुदि नित्यं मुमुलुभिः ॥ १४ ॥ मायया गुणमय्या त्वं 


ETA लुम्पसि ॥ जगत्तेन न ते लेप आनन्दानुभवात्मनः॥ १५॥ 


ब्रह्मा उवाच- देव, मांणबुद्धीन्द्रियात्मभिः ते पदं नेतः अस्मि; aq कर्मपाशात् da हदि नित्यं 
O 19 ante e Jo e 3 

चिन्त्यते. ॥ १४ ॥ त्वं गुणमय्या मायया जगत्‌ सृजसि ATA ठुँम्पासि; आनन्दानुभवात्मनः ते तेन 

NIR 

ST: न. ll 28 li 


1 पांच प्राण, SIG, दहा इंद्रिये, व मन, इतक्यांच्या योगानें. २ am झालेला. ३ कमीमुळें उत्पन्न झालेल्या बंधनापासून. ४ 
| होऊं इच्छिणारांनीं. ५ अंतःकरणांत. ६ चितिलें जाते. ७ गुण (aa, रज, तम ) हेंच IAJ रूप आहे, अशा. < उत्पन्न 
aea. $ रक्षण करितोस.१०नाहींसें करतोस, ११ आनंदाचा अनुभव हेंच ज्याचें रूप आहे, अज्ञा. १२आमिमान. « 





अ-रा-बो. 
| 
सटिप्पण. 
॥ ३३ ॥ 


- विषयासक्तीनं, अज्ञानाने, किंवा TETO अनेक कारणांनीं - ज्यांचीं अंतःकरणे J झालों असतील, 

त्या पुरुषांनी तुझ्या चरिलाच्या - श्रंवणांवर किंवा कीतनावर -. सतत भक्ति ठेविली असतां त्यांना saft q- 
DON शी a SN NN Ar Se =e A. = e 

दूता प्राप्त हाते, TU शुद्ध अनेक दान, ATMS आणि बहुत यज्ञकमें Hat तरी ma होत नाहीं.॥ १६॥ 


| स्वमावांचे किंवा भक्ति करणारे मननशील पुरुष हृदयामध्ये ज्या तुझ्या चरणांचें सतत ध्यान कारितात, | 


= आज å © N rt 202: 2 . e IS : a 
त्याचे आज मला दशन AS आहे. म्हणून, त्याने तत्काळ माझ्या अंतःकरणांतील दोष दूर करावे. ॥१७॥ 


त्या तुझ्या चरणाची, आह्ली बल्लादिदेवांनीं, स्वतांची कार्यसिद्धि होण्यासाठी पूर्वी आराधना केली, - हाणून 


तथा TIEA दुष्ठानां दानाध्ययनकर्ममिः ॥ दाद्धात्मता ते यजसि सदा भक्ति- 
मतां यथा ॥ 14 ॥ अतस्तवांमिर्मे दृष्ठश्रित्तदोषापनुत्तये ॥ सयो Sergo 
नित्यं मुनिभिः सात्वतेवृंतः ॥१७॥ ब्रह्मदः स्वार्थेसिदधर्थमस्माभिः पू्वसेवित:॥ 


यथा ते यशासे सदा भक्तिमतां galan, तथा oral दानाध्ययनकमोभेः शुद्धिः न.॥ १६ ॥ 


अतः, सात्वतेः मुनिभिः अन्तहंदये नित्यं टतः fe: तव अंघ्रि? संयः मे चित्तदोपोपनुत्तये [steq.] || 


2 Y 9 ATAR É I y q ~ 
॥ १७ ॥ [सः | står: अस्माभिः स्वार्थसिध्यर्थं gang, ॥ 

१ चरित्रांवर. २ भक्ति करणारांना. ३ मन शुद्ध असणें. ४ ज्यांचीं faat बिघडलीं, अशा पुरुषांना. ५ दाने, स्वाध्या- 
याचां पाठ, यज्ञकमें, ह्यांच्या योगाने. ६ शांत मनाच्या किंवा भक्ति करणाऱ्या, ७ अंतःकरणांत. ८ पाहिलेला. % चरण. १० 
तत्काळ. ११ अंतःकरणाचे दोष दूर करण्यास. १२ ब्रह्मदेव ज्यांत मुख्य आहे, अशा. 11 आह्मी ( देवांनी ), १४ mist का- 
å सिद्ध होण्यासाठीं. १५ våt Arsen. 
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सध्यां आमची कार्य निर्विधपणें होते आहेत. - MI प्रांत करून घेऊं इच्छिणारे पुरुष - आपल्याला बरह्मा 
नंदाचा - प्रत्यक्ष अनुभव मिळावा एवढ्यासाठी हूदयांत त्याचें ध्यान कारेतात. ॥ १८ ॥ हे संवे व्यापको 
देवा, - तुझ्या चरणाचें माहात्म्य किती ad! पहा :- लक्ष्मीला तूं प्रत्यक्ष वक्षःस्थलावर स्थल - दिले 
आहेस. - असे स्थल मिळालें असतांही ती, तुझ्या चरणावरील निर्माल्यांत असठेल्या तुळशीच्या माळेशीं, 
सवतीप्रमाणे मत्सर कारिते | - तिच्यानें माळेला चरणस्थलीं आधार मिळाला, ही गोष्ट पाहवत नाहीं!॥१९॥ 
लक्ष्मीवर तुझी प्रीति आहे खरी; पण तिच्यापेक्षांही तुझ्या चरणांची भक्ति करणाऱ्या पुरुषांवर तुझी प्रीति 
अपरोक्षानुभूत्यर्थ ज्ञानिमिळेदि भावितः॥१ ८॥तवांबरिपूजानिर्माल्थतुल- 





= =. 
DT a. 


— E— 
> 


सीमालया बिभो ॥ स्पर्धते वक्षसि पदे लब्ध्वा ऽपि श्रीः सपत्निवतं 


॥१ ९॥अतस्त्वत्पादभक्तेषु तव भक्तिः श्रियो $धिका ॥ भक्तिमेवाभि- 
वाउछन्ति त्वद्गक्ताः सारवोदिन: Ro ॥ 
ज्ञानिभिः अपरोतानुभूत्यर्य हदि via: [ च अस्ति lon १८॥ विभो, श्री; तव fate पदं 
esar अपि अँत्रिपूजानिर्माल्यतुलसींमालया संपत्नीवत्‌ MAR. ॥ १९ ॥ aa तव भ- 
क्तिः शियँः अधिका [ अस्ति |, अतः Haa: agn भक्ति एव अभिवाड्ञेन्ति- ॥ २० ॥ 
E ज्ञान प्राप्त करून घेऊं इच्छिणारांनीं. २ प्रत्यक्ष अनुभवासाठीं. ३ अंतरीं. ४ ज्याचें ध्यान केलं असा. ५ ब्यापका. ६ लक्ष्मी, 


७ वक्षस्थलावर. < मिळवून. ९ चरणाच्या पूजेतील निर्माल्यरूप तुळशीच्या माळेशीं. १० सवर्ताप्रमाणें. ११ मत्सर FRA. १२ 
så चरणाची भक्ति करणार्‍या पुरुषांवर. १६लक्ष्मीच्या ठिकाणी असलेल्या प्रातीहून.१४ज्यांना तत्व समजलें, असे. १५इच्छितात. 
| 

















अधिक आहे. ही सारभूत गोष्ट तुझ्या भक्तांना विदित असते; म्हणून ते केवळ तुझ्या भक्तीची इच्छा करितात; 
- त्यांना दुसरें कांहीं नको असतें. - ॥ २० ॥ संसाररूपी रोगाने त्रासून गेलेल्या लोकांना, तुझी भक्ति ĈI 
औषध होय. ह्मणून, - देवा, माझी quado इतकीच मागणी आहे कीं, - तुझ्या चरणकमलावर माझी 
“निरंतर. प्रीति असोः ! ॥ २१ ॥ ब्रह्मदेव असं बोलला असतां, षड्गुणेश्वर्यसंपन्न विष्णु त्याला हणाले :- 
Cat काय केळे पाहिजे £ - तूं माझी कोणत्या कार्यासाठी स्तुति केलीस ? ! हें प्रभूचे भाषण ऐकिल्याब- 
रोबर - ब्रह्मदेवाला अत्यंत हषे झाला; व तो सांगूं लागला ॥ २२ ॥ E षड्गुणेश्वर्यसंपन्न ईश्वरा, पौ- 
लस्त्य ऋषीचा महापराक्रमी पुत्र रावण सध्यां HÅ जगाला पीडा देत आहे. तो राक्षसांचा राजा मी दिलेल्या 

अतस्त्वत्पादकमले भक्तिरेव सदा SET मे॥ संसारामयतत्तानां भेषजं भक्तिरेव ते 

॥ २१ ॥ इति ब्रुवन्तं ब्रह्माणं बभाषे भगवान्‌ हरिः ॥ कि करोमीति तं वेधाः 

प्रत्युवाचातिहषितः॥ २२ ॥ भगवन्‌ रावणो नाम पोळस्त्यतनयो महान्‌ ॥ 


अतः, त्वपादकमले एव मे सदा भक्तिः अस्तु; ते भक्तिः एव संसारामयतप्तानां भेषजम्‌. ॥ २१ ॥ 

भगवान et: इति da ब्रह्माणं * किं करोमि’ इति बभाषे. अतिहार्षितः वेधाः å प्रत्युवाच 
a 19 å 

॥ २२ ॥ “ भगवन, रावणः नाम महान पोलस्सैतनयः ॥ 


_ 


१ संसारख्यी रोगाने गांजलेल्यांना. २ औषध. ३ बोलणार्‍या. ४ हाणाला. ५ ब्रह्मदेव. ६ उत्तर सांगूं लागला. ७ पौलस्त्य 
ऋषीचा मुलगा. 
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संसाररोगावर | 
औषध भक्ति. | 








वरामुळे उन्मत्त होत्साता त्रेलोक्याला आणि त्याचें रक्षण करणाऱ्या देवांना व राजांना उपद्रव करीत | 
मा त्याचा मृत्यु मनुष्याच्या हस्ते होईल असं ठरते आहे. देवा, आपण आमचें कल्याण करण्यास Wa 
आहां. ॥ २३ ॥ २४ ॥ ह्मणून, हे सर्वेश्वरा, आपण मनुष्य रूप घेऊन त्या देवांच्या शत्रूचा वध करावा. 
ह्यावर विष्णु हणाले :- | ब्रह्मदेवा, पूर्वों कश्यप KÅR तपश्चर्या,करून मला संतुष्ट केलें असतां, मी त्या- 





रक्षसानामपिपतिमददत्तबरदपितः ॥ २३॥ त्रिलोकी लोकपालांश्च 
बाधते विश्ववाधकः ॥ मानुषेण मृतिस्तस्य मया कल्याण कल्पिता 
॥ २४॥ अतस्त्वं मानुषो भूत्वा जहि. देवरिपुं प्रमो ॥ श्रीभगवा- 
नुवाच I कश्पपस्य वरो दत्तस्तपसा तोषितेन Å ॥ २५ ॥ 








+ विश्वबाधकः राक्षसानां अधिपतिः मदक्षवरदांपतः [ सन्‌ ] त्रिलोकी Sewer च बाधते. F- 
O ENG का AC ` e aĝo 
ल्याण, मया तस्य मतिः मानुषेण कल्पिता. ॥ २३ ॥ २४ ॥ प्रभो, अत! Å मानुषः भूत्वा देवं - 
na AON 93 | 
रिपुं Fe ॥ श्रीभगवान उचाच- “ तपसा तोषितेन मया कश्यपस्य वर! द्त्तः- ॥ २९ ॥ 











१ जगाला पीडा देणार. २ मी दिलेल्या वरानें चढून गेलेला. ३ Serre ४ लोकांचें रक्षण करगारांना. ५ पीडा al 


आहे. ६ मरण. ७ मनुष्याकडून. < ठरविलेली, ५ होऊन, १० देवांच्या शत्रूला ( रावणाला ). ११ मार. १२ संतुष्ट झालेल्या. 
१३ दिलेला. e | 














| 


सटिप्पण. 


lo masa 











| वर दिला आहे. -॥ २५ ॥ त्यानें, मीं (HOI ) त्याचा पुत्र व्हावे, असा वर मजपाशी - मागितला 
` e ~ ~ PN = : x e 
होता; व मी “ बरें आहे ” असें हणून त्याचा अंगिकार केला. सांप्रत तो (कश्यप) दशरथ राजा होऊन 


|एथ्वीवर राहत आहे. li २६ ॥ मी त्याचा पुत्र होण्याचा संकल्प केला आहे; त्याप्रमाणे, कौसल्या व दुस- 


च्या दोघी - मिळून त्या दशरथाच्या तीन पत्न्यांच्या उदरीं - शुभ वेळेवर मी स्वतांच चार वेगवेगळे अव- 

तार घेईन. ॥ २७ ॥ त्यावेळीं योगमायाही जनकाच्या घरी “ सीता ? ह्या नांवाने उत्पन्न होईल. a Å 
याचितः पुत्रभावाय तथेत्वेगीकृतं मया स इदानीं दशरथो भूत्वा तिष्ठाते 
भूतले ॥ २% ॥ तस्याहे पुत्रतामेत्य कोसल्यायां शुभे दिने ॥ चतुधा 5५त्मानमे- 
वाहं स॒जामीतरयोः पथक्‌ ॥ २७ ॥ योगमाया ऽपि सीतेति जनकस्य गृहे 
तदा ॥ उत्पत्स्यते तया सार्थ GÅ संपादयाम्यहम्‌ ॥ २८ ॥ 

[ तेन अहं ] पुत्रभावाय याचितः, मया “तथा ” इति site. इदानीं सः दशरथः भूत्वा भूत- 

3 faf. u २६ ॥ अहं तस्य पुत्रतां एत्य, अहं आत्मानं एव शुभे दिने कौसल्यायां इतरयोः 

[ च ] पृथक gar सजामि. ॥ २७ तदा योगमाया आपि जनकस्य R “सीता ” ईति उ- 

पत्स्यते. अहै तया सीधे सर्वे संपाँदयामि- '॥ २८ ॥ 


 —————— 


१ qa होण्यासाठीं. २ मागून घेतलेला. ३ स्वीकारिलेलें. ४ सध्यां. ५ प्रथ्वीवर. ६ राहत आहे. v pasmer. < प्राप्त | | 
SA. ९ दुसऱ्या दोघींच्या ठिकाणीं. १० वेगळ्या प्रकारें. ११ चार प्रकारे. १२ उत्पन्न करितों ( करीन ). १३ घरीं. “is ar at 
दाने. १५ उत्पन्न होईल. १६ बरोबर. १७ यथांस्थित पूर्ण करान. 
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बालकांड है 
© 
सगे २ 


अवतार घे- ॥ 


ण्याचा सं- | 
कल्प. . | 























'तिजसहवर्तमान सवे कार्ये पूणे करीन. ? ॥ २८ ॥ असे बोलन विष्ण qa झाले नंतर, SERIA देवांना 

सांगितल :- ब्रह्मदेव म्हणाला :- | देवहो, विष्णु मनुष्यरूपाने TTS वंशांत अवतार घेणार आहेत.॥२९॥ 
तुहझी सवानीही वानरांमध्य आपआपल्या SRA अवतार उत्पन्न करावे, व विष्णु पृथ्वीवर असतील तोंपर्यंत 
त्यांना साह्य करावे. ' ॥ ३० ॥ ब्रह्मदेवाने देवांना अशी आज्ञा केळी व पथ्वोला आश्वासन देऊन तो स्व- 
स्थानीं गेला. - ह्या वेळीं सवे कामे आटोपल्यासारखीं झाल्यामुळें - त्याची चिता नाहींशी झाली व वो स्वस्थ 


इत्युक्त्वा ऽन्तदेधे विष्णब्रह्मा देवानयाब्रबीत्‌ ॥ ब्रह्मोवाच 1 विष्णमानषरूपेण 
भविष्यति रघोः कुले ॥ २९ ॥ यूयं सजध्व॑ सर्वे ऽपि वानरेष्वंशसंभवान्‌ ॥ 
विष्णोः सहां कुरुत यावत्स्थास्यति भूतले ॥३ ०॥ इति देंवान्समादिश्य समा- 
श्वास्य च मेदिनीम्‌ ॥ ययौ ब्रह्मा स्वभवनं विज्वरः सुखमास्थितः॥ ३१ ॥ 

विष्णुः इति उत्तवा VATI. अथ, ब्रह्मा देवान Sadia - ब्रह्मा उवाच - 'विष्णः मानषरूपेण 

(El कुल WASA. I १९ ॥ सव आप TA ARS अशसभवान भजध्वं यावत्‌ भूतलं TIT- 


स्यति, aa विष्णोः साहाय्यं KET. ॥ २० ॥ ब्रह्मा देवान इति समादिश्य, RG च समाः 
‘area, विज्वरः | सन ] स्वभवनं ययौ, ac आस्थितैः. ॥ ३१ ॥ 


१ गुप्त झाला. २ AMG. ३ अंशाने उत्पन्न झालेल्यांना ( वानरांना ). ४ निर्माण करा. ५ राहील. ६ करा. ७ आज्ञा करून 
< ATI ९ धीर देऊन. १० ज्याची चिंता नाहींशी झाली, असा. ११ आपल्या स्थानाप्रत. १२ गेला. १३ राहिलेला 

















राहिला. ॥ ३१ ॥ इकडे सवे देवांनी, पर्वत आणि दक्ष ह्या आयुधांच्या योगाने युद्ध करणाऱ्या महापराक्र- 
मी वानरांचीं रूप धारण केलीं; व ते सर्वज्ञ सर्वसमर्थ ईश्वराची वाट पाहत त्याला साह्य करण्यासाठी - पर्वत, 
अरण्ये वगैरे - वेगवेगळ्या स्थळीं राहिले.॥३२॥इति श्रीमदथ्यात्मरामायणार्थबोधे बाळका ०द्वि AMR 
शंकर QU :- YAM, पूर्वी अयोध्या नगरीमध्ये दशरथ ह्या नांवाचा एक राजा होऊन गेला. शोय 
आणि सत्यावर पूर्ण निष्ठा ह्या त्याच्या गुणांबइल सर्व जगांत प्रसिद्धि होती. संपत्ति विपुल असल्यामुळे, 
- त्याला कोणत्याही विषयसुखाची वाण नव्हती; पण, -॥ १ ॥ 
देवाश्च सर्वे हरिरूपधारिण: स्थिताः सहायार्थमितस्ततों Li महाबलाः VIT- 
वृक्षयोधिनः घ्रतीक्षमाणा भगवन्तमीश्वरभ्‌ ॥३२॥ इति श्रीमदध्यात्मरामायणे 
उमामहे ° बालकाण्डे द्वितीयः सर्गः ॥ २ ॥ श्रीमहादेव उवाच | अथ राजा 
दशरथः श्रीमान्सत्यपरायणः ॥ अयोध्याधिपतिर्वीरः सवलोकेषु विश्रुतः ॥१॥ 
e देवाः महाबलाः पैवेतवृक्षयोधिनः हैरिरूपिणः भगवन्तं इश्वरं ao [ सन्तः ] हरे! 
सहायार्थं इतस्ततः स्थिताः. ॥३२॥ इति श्रीमदध्यात्मरामायणान्वये बालकाण्डे द्वितीयः mURU 
श्रीमहादेवः उवाच — अथ, सवेलोकेषु a वीरः सत्यपरायणः श्रीमान्‌ अयोध्याधिपतिः 
| || राजा दशरथः [ आसीत्‌ ]. ॥ १ ॥ | “e 
a मोठे पराक्रमी. २ पर्वत आणि वृक्ष घेऊन युद्ध करणारे. ३ वानरांचें रूप घेणारे. ४ वाट पाहणारे. ५ इकडे तिकड ( पर्व-| 
| | [कंवर अरण्यांत ). ६ राहिलेले. ७ प्रसिद्ध. < सत्यावर ज्याची निष्ठा आहे, असा. | 


o 














oan 


पोटीं संतान नसल्यामुळें त्या चितेनें तो फार त्रासून गेला होता. त्याचे कुलोपाध्याय वसिष्ठ मुनि त्याला वे- 
ळोवेळीं योग्य उपदेश करीत असत. एकदां राजा त्यांना वंदन करून, - आपल्या दुःखाच्या निरसनाचा 
उपाय विचारू लागला. - तो झणाला :-॥ २ ॥ “ गुरुमहाराज, कोणता उपाय केला असतां मला våg- 
लक्षणसंपन्न YA प्राप्त होतील? पुत्र नसल्यामुळें, ह्या सगळ्या राज्यापासून मळा - सुख न होतां - उलट 
दुःख होत आहे ! ' ॥ ३ ॥ नंतर वसिष्ठ त्याला हणाले :— “राजा, तुला सुगुणसंपन्न चार पुत्र होतील. 

सो ऽनपत्यत्वदुःसेन पीडितो गुरुमेकदा॥वसिष्ठ स्वकुलाचार्यमभिवादये- 

दमत्रवीत्‌।२॥स्वामिन्पुत्राः कथं मे स्युः सर्वलक्षणलाक्षेता:॥पुत्रहीनस्य 

मे राज्यं सर्व दुःरवाय कल्पते ॥३॥ ततो 5ब्रवीहसिष्ठस्त॑ भविष्यन्ति 
अवास्तव ॥ चत्वारः सच्वसंपन्ना लोकपाला इवापराः ॥ ४ ॥ | 
अनपसत्वदुःखेन पीडितेः सः एकदा स्वकुलाचार्य गुरु वसिष्ठं अभिवाच इदं अब्रवीत्‌ २! स्वामि 
| ने, मे सर्वलैक्षणलक्चिताः पुत्राः कथं युः ? पुतरहीर्नस्य मे सर्वे राज्यं दुःखाय केल्पते ! MI ततः 
वसिष्ठः å अन्रवीत्‌ — ENN ¬ तव अपराः छोकैपालाः इव सैत्वसम्पन्नाः Sear अपरा; लोकपालाः इव सैत्वसम्पत्ना: सवारः Bat: भविध्येन्ति. ॥४॥ 
१ ` आपल्याला संतान नाहीं ? असें वाटून, होत असलेल्या दुःखाने. २ arader. ३ आपल्या कुलाचा उपाध्याय. ४ उपदेश 
करणारा, ५ वंदन करून. ६ सगळ्या उत्तम लक्षणांनी युक्त. ७ होतील. ८ ज्याला पुत्र नाहीं, अशा. ५ कारण होतें. १० दुसरे. 


11 लोकांचें रक्षण करणारे ( इंद्र, चंद्र, वरुण कोरे ) १२ शांति, - विद्या वगैरे - चांगल्या गुणांनॉ युक्त. १३ चार. १४ ya. 
१५ adde. 
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त्यांच्या शांति, - गांभीर्य वगैरे गुणांकडें पाहून लोकांना असा भास MU की, - हे इंद्र आदिकरून लोकः 
| ar ठिकाणीं दुसरीं रूपे घेऊन आले असावे काय | ॥४॥ -पण ह्या गोष्टीला एक उपाय अवश्य 
पाहिजे. तो हा कीं, - तू, शांतेचा पतिं महातपस्वी जो मुनि ऋष्यशुंग, त्याला येथे आणून, आमच्या सहः 
वर्तमान लवकर पुत्रकांमेष्टि कर.” ॥५॥ दशरथाने “ बरें आहे ' असें हाणून मंत्रिमंडळाच्या साह्याने ऋष्य- 
शुंगमुनीला बोलावून आणिले, व स्ततां शुद्ध होउन, त्यांच्या आणि दुसच्याही पुण्यवान RIEN साह्याने 
'यज्ञकर्मास प्रारंभ केला.॥६॥मक्तिपुरःप्तर अग्नीमध्ये होम केला असंतां, अभि तापविलेल्या सुवणोम्रमाणें तेजः- 
शान्ताभर्तारमानीय Raji तपोधनम्‌ ॥ अस्माभिः सहितः पुत्रकामेष्टि शी- 


माचर ॥५॥ तथेति मुनिमानीय मन्त्रिभिः साहितः झुचिः ॥ यज्ञकम समारेभे 
मुनिर्भिवीतकल्मपैः ॥ ६ ॥ श्रद्धया हूयमाने SÅ तत्तजाम्वूनदप्रभः ॥ 
[a] शान्ताभतार तेपोधन ऋष्यशुङ्गं आनीये अस्माभिः सहितः | सन | पुत्रकामेष्टि शीघ्रं 
आचर. ' ॥ ९ ॥ मन्त्रिभिः सहितः | राजा ] ' तथा ' इति उक्रा पुनि आनाय शाचिः | सन | 
tira: मुनिभिः यज्ञकर्म HAMA. ॥ ९ ॥ अग्नो daar A [ सति] तैप्रेजाम्बूनदप्रभः ॥ 
१ शांतेच्या पतीला. à quam हेंच ज्याचें ade ( महातपस्वी ) अशा. ३ आणून. ४ आमच्याशी. a व्हावा ' ह्या. 
इच्छेनें करावयाच्या एका ARIA. & लवकर. ७ कर. < marit. ५ शुद्ध, १० Sarat पापें अगदीं नाहीशी झालीं, अशा. 
११ यज्ञाच्या अनुष्ठानाला. १२ चांगल्या रीतीनें आरंभ केला. १३ विश्वासाने. १४ ज्यांत होम केला, MM. १५ तापविळेल्या 
सोन्याप्रमाणं ज्याची काति आहे, असा. . . | 
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| शरीर धारण करून वे सुवर्णोच्या Wala owe van vun, ५ É 

| हाणाठा :- ॥ 9 ॥ “TIPI उत्पन्नं करून KIJ पत्रप्राप्तीचे साधन हें दिव्य पायस ग्रहण 
परमात्मा ETA तुला MA होईल, ह्यांत संशय नाहीं. ॥ ८ ॥ तो AIA अस भाषण करून व राजा- 
छा पायस देऊन, गुप्त झाला. राजालाही, आपल मनारथ पूण झाले, असे वाटले; त्यान त्या श्रेष्ठ मुनींना 
( ऋष्यशुंगाला आणि वसिष्ठाला ) वेदन कढ, ॥ ९ N 


पायसं ada ग्रहीत्वोवाच हव्यवाट्‌ ॥ ७॥ गृहाण पायसं दिव्यं GAN 

देवनिमितम्‌ ॥ लप्स्यसे परमात्मानं पुत्रत्वेन न संशयः ॥८॥ इत्युत्वा पायल 

दत्वा राज्ञे सो sadd ऽनलः ॥ ववन्दे मुनिशादूली राजा STATEN 
हृव्यवाद स्वणपात्रस्थ पायस गहात्वा उवाच — ॥ ७ ॥ * देवा tua दिव्य पुत्राय पायस गृहाण 


परमात्मानं Gaga लप्स्यसे; संशयः न. ॥ ८ ॥ सः अनलः इति उक्ता, राज्ञे पायस TAT, 
q. लब्धमनोरथः राजा मुनिशादूली ववन्दे. ॥ ९ ॥ | 


ea. mon 

१ होम केलेलीं द्रव्यें वाहून नेणारा qe अभि. (ज्या द्रव्याचा ज्या देवतेच्या उद्देशानें अमीत होम करावा, Å KA 
त्या देवतेलां अभि पोंचवितो, असें शास्र आहे. ) २ सोन्याच्या raia असलेल्या. ३ दुधाच्या एका पदार्थाला ( खिरीला ) 
४ घेउन. ५ ह्मणाळा. ६ देवांनी उत्पन्न केलेल्या. ७ उत्तम किंवा दुलेभ. < पुत्लाला हितकारक (Ya देणारे ) अशा. ५ | 
१० परमेश्वराला. ११ FARM. १२ मिळविशील. १३ अभि. १४ देऊन. १५ SU बाला. 1६ ज्याच मनोरथ पण झाल | 
q श्रेष्ठ मनींना. १८ नमस्कार करिता झाला 











-Kavikulguru KalidasSanskrit University Ramte lection 





| 














mr 


त्या तिवीजणी राजवाड्यांत आपल्या तेजाने देवतांभ्रमाणे शोभूं लागल्या. कौसल्या दहाव्या महिन्यांत एक 


AST पुत्र प्रसव॒ली. ॥ १३ ॥ हा YA प्रत्यक्ष सकललोकाधिपति परमात्म्याचा अवतारं होय. तो नित्य आ- 
= 


हे ( त्याला जन्ममरण नाही ). हा अवतार चेत्रमाक्षीं, शुद्ध पक्षी, नवमी तिथीला, पुनर्वसु नक्षत्र असतां, 
शुभकारक FÅ SA, झाला. ह्या वेळी, - TA, मंगळ, गुरु, शुक्र आणि शनि - हे पांच ग्रह आपआपल्या 


= 
उच्च स्थानी होते; ॥ १४ ॥ ह्मणजे रवि मेषस्थानीं - मंगळ मकरस्थानीं, गुरु ककेस्थानीं, शुक्र मीनस्थानीं 


दवला इत्र VIER स्वभासा राजमान्दर॥ दशमे मासि कोसल्या सषवे qq- 


a 


Aga ॥ 93 ॥ मधुमासे सिते पक्षे नवम्यां HHS शुभे ॥ पनवेस्टक्षसहिते 


~ 
PR 


उच्चस्य ग्रहपच ॥ १४ I मष पषाण Asia पष्पवष्ठिसमाकले ॥ 


|ताः राजमन्दिरे स्वभासा देवताः tar a a सुपे. ॥ १३ | 


uzant, सिते qa, नवम्यां, पुनवेस्वृक्षसहिते TA FR, o Fa | सति Ja! 


yur मेषं are, [ काळे च ] पृष्पवृष्टिसमाकुले [सति] ॥ 
a... nd 

I राजाच्या वाड्यात. २ आपल्या तेजाने å शाम्‌ लागल्या. ४ दहाव्या. ५ माहन्यात. ६ ASAN. ७ प्रसवली. < 4q H- 

हन्यात. ९ SIE. १० पक्षात. ११ नवमी तिथीला १२९ 4443 THAIS IM अशा. १३ AR SA. १४ पांच Se ( राव, H-. 

i 


गळ, गुरु, शुक्र, शाने ). १५ उत्तम स्थानीं ( ऋमानें मेष, मकर, ककी, मीन. तळ राशीला ). १६ mi 19 मेष राशीला 
१८फुलांच्या वृष्टीने ब्यापून गेलेला 



































| असल्यामुळें, तिकडे पाहणारांना असं कळून येई कीं, त्याच्या अंतरी “ भक्तांवर करण्याचा अनुग्रह 3 
ह्या नांवाचा चंद्र उगवळा असून हें ( हास्य ) त्याचें चांदणेंच पडलें आहे; त्याचे कमळांसारखे विशाल नेत्र 
दयारूपी रसाने पूर्ण भरलेले होते; त्याच्या शरीरावर श्रीवत्स चिन्ह, हार, बाहुंभूषणें, पैंजणे, वगेरे अनेक 
अलंकार होते. ॥ १८ ॥ त्या परमेश्वराला पाहिल्याबरोबर, कौसल्या आश्रयचकित होऊन गेली; RA डोळे 
आनंदाश्रूंनी भरून आले; व ती नमस्कार करून हात जोडून परमेश्वराची स्तुति करूं लागली :-॥ १९॥ | 
कौसल्या and :- | शंख चक्र गदा हीं आयुधे धारण करणाऱ्या हे विष्णो, ger माझा नमस्कार असो. 


देवांना ज्ञान देणारा परमेश्वर तूंच आहेस. तूं स्वस्वरूपापासून कधींही च्युत होत नाहीस. तुझ्या गुणांचा 
करुणौरससंपूर्णविदालोत्पललो चनः ॥ श्रीवेत्सहास्केयूरनपुरादिविभूषण:॥१८॥ 


दृष्टा तं परमात्मानं कोसल्या विस्मयाकुला ॥ हर्षा श्रुपूर्णनयना नत्वा प्रांजलि- 
रत्रवीत ॥ १९ ॥ कौसल्योवाच | देवदेव नमस्ते ऽस्तु दोखचकरादाधर ॥ 
परमात्मा ऽच्युतो ऽनन्तः पूर्णस्त्वं पुरुषोत्तमः ॥ २५ ॥ 

॥ १८॥ कौसल्या å परमात्मानं दृष्टा, विस्मयाकुला हर्षाअ्ूपूर्णययत्रा [ सती ] नत्वा प्राञ्जालिः 
[भूत्वा] Strata - ॥ १९ ॥ ( इलोकाममाँ अन्वयः) ॥ Xej (ARA अन्वय. ) ॥ Tell 


१ ज्याचे कमलासारखे विशाल नेत्र दयारूप RÃ भरले आहेत, असा. २ श्रीवत्स ( अगुमुनींनीं दिलेल्या ठत्ताप्रहदारार्च ` 
SERBER : a : Use NAN 11 

खूण ), हार, मुगुट, नूपुर (YI ) हे ज्याच्या - शरीरावर - अलंकार आहेत, असा. ३ पाहून. ४ MATT MAN. A आ- 

agidi जिचे नेत्र भरले होते, अशी. ६ नमस्कार करून.७ जिने हात MEJ, अशी. < ह्मणाली. | 























तूं - मायेच्या गुणांमुळे - निरनिराळ्या क्रिया करीत असतोस अस ad, षण वास्तविक कांहीच करीत 
नाहीस; तूं गमन करितोस असें वाटतें तरी गमन करीत नाहींस, ऐकतोस असें भासते तथापि ऐकत नाहींस, 
पाहतोस AŬ प्रत्ययास येतें पण वस्तुतः पाहत नाहींस. ॥ २ ३ 1 वेदांनी तर असें म्हटलं आहे कीं, आत्म- 
स्वरूपी प्राण नाहींत व मनही नाहीं; आणि तें निर्मळ ( मायेने केछेल्या राग द्वेष आदिकरून ' दोषांवेगळे) 
करोषीव न कतां त्वं गच्छसीव न गच्छसि ॥ न शृणोषि शुणोषीव पश्यसीब 
न पश्यसि ॥ २३ ॥ अप्राणो FA: शुद्ध इत्यादि श्रुतिरत्रवीत्‌ ॥ समः 
सवेषु भूतेषु तिष्ठन्नपि न लक्ष्यसे ॥२४॥ अज्ञानध्वातचित्तानां व्यक्त एव 
सुमेधसाम्‌ ॥ जठरे तव दृश्यन्ते ब्रह्माण्डाः परमाणवः ॥ २५ | 
त्वं करोषि इव न daŭ, गच्छसि इव न गच्छसि, EMA इव न शृणोषि, पश्यसि इव न पश्यसि. 
२३ ॥ अतिः अमाणः अमनाः शुद्धः इत्यादिः अन्नवीत्‌. समः सर्वेषु भृतेषु तिष्ठेन अपि [ त्वं | 
अज्ञानेध्वान्तचित्तानां न रक्ष्यसे, "giaj व्यैक्त: एव [ असि | ब्रह्माण्डाः तव ASR परमाणवः 
दृश्यन्ते. ॥ ९४ ॥ २६ | | | 
१ करतोस. २ करणारा. ३ जातोस. ४ ऐकतोसं. ५ पाहतोस. ६ वेद, ७ ज्याला प्राण - ti ७ ज्याला प्राण - ही SOIN- नाह, असा. 2 sm असा. < ज्याला 
मन - ही उपाधि - नाहीं, असा. ९ राहणारा. १० ज्यांची अंतःकरणें अज्ञानरूप अधकारांत आहेत, अशांना. Rada, 
१२ ज्ञानी पुरुषांना. १३ स्पष्ट समजणारा. १४ उदरांत. १५ भतिशय लहान कण ( खिडकोंतून सूर्याचे किरण घरांत पडळे å 
त्यांत धुळीचे बारीक कग उडत असलेले दिसतात, EKI अत्यंत सूक्ष्म कणाच्या GIGA भागाला * परमाणु? असें ह्मणतात ). 
; 99 


























भाग्य ! Ro U - आतां माझी तुजजवळ एवढी प्रार्थना आहे कीं, - देवा, हैं तुझे रूप माझ्या अंत | 

करणांत नेहमी राहो व सर्वे जगाला अत्यंत मोह घालणारी तुझी माया मजवर कदापि मोह न MOLIRI 
हे सवव्यापका ब्रह्मानंदरूपा TAU, लोकांच्या कवीही दृष्टीस न पडणारे E AS asa स्वरूप Ta कर 
आणि अतिशय कोमल असें MRI मला दाखव. ॥ २९॥ मी त्या बालस्वरूपाळा प्रेमानें आलिंगन देईन 


दव त्वदरपमतन्मं सदा तिष्ठतु मानसे ॥ आवणोत न मां माया तव विश्वावे- 
मोहिनी ॥ २८ ॥ उपसंहर विश्वात्मन्नदो रूपमलौकिकम्‌ ॥ दर्शयस्व 
महानन्द बालभावं सुकोमळम्‌ ॥ २९ ॥ ललितालिंगनालापैस्तरिष्याम्युत्क- 
ठे तमः॥ श्रीभगवानुवाच । यद्यदिष्टं तवास्त्यम्ब तत्तद्वअतु नान्यथा॥३०॥ 
देव, एतत्‌ (IZI मे मानसे सदा faga. विश्वविमोहिनी तव माया mi न आठणोत. ॥ २८ ॥ || 
त्वात्मन, Talha AT? रूप SURO पहानन्द, URAS बालभाव दरायस्व, ॥ २९॥ I- 


॥लितालिड्र्नालापेः उत्कटं तमः तरिष्यामिः ? ॥ श्रीभगवान उवाच- Ye यत्‌ यत्‌ तव $ 
अस्ति, तत्‌ तत्‌ अन्यथा न भवतु. ॥ ĝo l 


TTT i 
१ तुझ स्वरूप, २ मनात. 3 राहा. ४ जगाला मोह घालणारा. ५ माह घाला. ६ जग ह ज्यांच स्वल्प, अशा. ७ लोकांत 
असणार्‍या रूपासारख नव्ह, अशा. ८ ह्या. ५ AT. १० मोठा आनंद देणार्‍या. ११ अत्यंत सुकुमार. १२ बालरूप, १३ दा 


खव. १४ मनोहर आलिंगन, मधुर भाषण, ह्यांच्या योगामें,' १५ मोठें पचंड. १६ तरून जाईन. १७ माते. १८ मनाला 
आवडणारे. १% विपरीत, २० होवो d | | 
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( पुण्यहीनाला ) मिळायाचेच नाहीं, मोक्षप्राप्ति É त्याचे ( माझ्या SIMA ) फल होय. ॥ ३३६ ॥जो, 
| ह्या आपल्या संवादाचे पठण किंवा श्रवण करील, त्याला माझ्यासारखे स्वरूप प्राप्त होईल (मुक्ति) 
मिळेल ), व मरणकाळों माझें स्मरण होईल.' ॥ ३४ ॥ रामचंद्राने मातेशी असं भाषण केळे, आणि छाग-| 
SF बाळरूप धारण करून रडण्यास प्रारंभ केला. त्याच्या बालस्वरूपाचादेखील वण इंद्रनील मण्याप्रमाण 
होता, नेल विशाल होते; एकंदरीत å स्वरूप पराकाछेचे सुंदर होतें. त्याची प्रभा बालसूयोप्रमाणे पडली | 
| । हाती. - त्याने अवतार धारण केल्यामुळें, इंद्रादि - सवे लोकपालांना आनंद झाला. ॥ ३५ ॥ 
agai विमाक्षाय कल्पते ह्यन्यदुलभम्‌ ॥ ३३ ॥ संवादमावयोथेस्तु पठेद्वा 
` शणुयादपि ॥ स याति मम सारूप्यं मरणे मत्स्म्याते लभेत्‌ ॥ ३४॥ इत्यु- 
कत्वा मातरं रामा बालो भूत्वा रुरोद ह॥ बालत्वे ऽपीन्द्रनीलामो विशालाक्षो 
अतिसुन्दरः ॥ बालारुणप्रतीकाशो लालितोखिळलोकपः ॥ ३५ lI 
| अन्यदुलभ ut विभोक्षाय Few. ॥ ३३ ॥ यः तु आवयोः संवादं पठेत्‌ बा | 
शृणुयात्‌ अपि, सः मम सारूप्यं याति, मरणे ER sti.” ॥ ३४ l रामः मातरं इति 
उक्ता बाल; UIT RUE इ. ( इलाकाप्रमाण अन्वय). ॥ ३५ ॥ 
१ zart ( भक्ति न करणारांना ) मिळष्यास कठिण, २ माझें दर्शन. ३ मोक्षासाठां. ४ योग्य होतें. ५ माझ्या स्वरूपासा 


रख्या स्वरूपाला. ६ माझ्या स्मरणाला. ७ रडूं लागला. < नूतन उगवलेल्या सूयांसारस्ता. ५ ज्यानें सगळ्या लोकपालांना खेळ 
| विले, (आनंद दिला ) भसा | 


























| त्या वेळी मोळ्या आनंदाने ब्राह्मणांना सहख ग्राम देण्याचें उदक ARI, व सुवर्णाचे अळंकार, 
रत्ने, aŭ आणि अनेक सुलक्षणी गाई Ren ज्ञानाच्या योगाने अज्ञानाचा नाश व्हावा amikaj मुनि 
ज्याच्याठिकाणी रममाण होतात, - त्या ईश्वराच्या मुख्य अवताराचे - वसिष्ठमुनीनीं 'राम' असे नांव 3 
तो सर्वांना रमवीत असे, - ह्मणून Å नांव अन्वर्थ (अर्थाला अनुलक्षून GTA त्याच्या गुणांना योग्य seta 
| ॥४०॥दुसऱ्या मुलाचं “मरत' असं नांव SAS; कारण तो MI प्रजांच भरण ह्मणजे पोषण करील असे दिसत, 
होते. तिसऱ्या मुलाचे नांव, तो. चांगल्या लक्षणांनी युक्त होता हणून, “ लक्ष्मण ? असें SE. व चवथा TA, 
तदा ग्रामसहस्राणि ब्राह्मणेभ्यो सुदा ददी ॥ सुवर्णानि च रत्नानि वासांसि || 
सुरभी: शुभा: ॥ ३९॥ यस्मिन्‌ समन्ते मुनयो विद्यया (ज्ञानविप्लबे ॥ तं 
Te: प्राह रामेति रमणाद्राम इत्यापि ॥ ४० ll भरणाङ्गरतो नाम SE 
लक्षणान्वितम्‌ Wage gene गुरुरमापत ॥ ४) ॥ | 
[ दशरथः ] तद। शुदा बाह्मणेम्यः ग्रामसहसाणि, सुवर्णानि, रत्नानि, वासांसि, VU: geit 
च ददौ. ॥ ३९ ॥ गुरुः, यस्मिन gami विधया अज्ञानविप्लबे tam, ते रामः इति रॅमणात्‌ आप. 
रामेति पाह ॥ ४० ॥ भरणात्‌ भरतः नाम. TU लक्षणान्वितं लक्ष्मणं, dan vek, एवं 
अंभाषत. ॥ st ॥ = 


ego en 
nn 


~ 


een 
व्हावा एवल्यासाठीं. ६ प्रेम ठेवितात. ७ संतोष देत, 


१ सहस गांव. २ वले. ३ गाई. ४ ज्ञानाच्या योगाने. ५ अज्ञानाचा MI | 
असल्यामुळें. ८ पोषण करोत असल्यामुळे. ९ खांगल्या चिन्हांनी युक्त अशा. १० VG मारणाऱ्या. 99 झणाळा ( नांव SIAJ ). 
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| रामचद्राच्या Sele मात्याना गंफिलल सोन्याचे पिपळपान 19 असल्यामुळ त्यांची प्रभा त्याच्या | 
|| ।पडत असे; कंठामध्य अनेक रत्नांचा व मण्यांचा हार असून त्याच्यामध्ये वाघनख घातळ हात, RUM ता 
विशेष शोभिवंत दिसे; ॥ ४४॥ त्याच्या दोन्ही कानांत, SIT वृक्षाच्या कच्च्या फळासारख्या आळताच 
सोन्याने खालीवर मढ़विंलेले Warde Ss घातळे होते; कंमरेला व पायांत: घांगर्‍्या होत्या आणि हातात 
बाहुभूषण हाता, त्या सव अळकारात असलेली रत्ने - ती फिरू लागला झंणने - खळखळ वाजत. 11 ४५ ॥| 
हासू लागला म्हणज त्याच्या मुखात SEIT Salt दतपाक्ते ।दसत; ` त्याची अगकात इंद्रनील | 


HS स्व्णमयाश्वेत्यपर्णमुक्ताफलप्रमम्‌ ॥ कण्ठे र्नमणिबरातमध्यद्दीपिनखां- 
चितम्‌ ॥ ४४ li कणेयोः स्वणसंपर्चरत्नाजेनेसठालकम्‌ ॥ सिळ्जानंमणिमंजी- 
रकठिसबांगेदेडेतम्‌ ॥ ४५ -॥ स्मित्तवेक्राल्पददा नामेंन्द्रनीलमणिप्रमम्‌ 

तदा राजा दशरथः (४४॥४५ A ४६ FARTA GT मूळाप्रमाणेच AA) अङ्गणे तणेकान åg 


uda: Rynt å दृष्टा ea कोसल्या | च मुमुदे `]. [Per ॥ ४९ ॥ ४६ ॥ 

q ललाटावर. २ सान्याच्या [पवळवणाला SHIGA माद्याप्रळ SIST विशेष शोभा आला आ अशा. ३ रत्नाच्या म. 

ण्यांच्या, समुदायामध्यें घातलेल्या वाधनखाच्या योगानें सुशोभित दिसणाऱ्या. ४ atata वसविलेला रत्नाचा. अजुननामक झा-| 

डाच्या फळासारखा अलंकार ज्याजवळ आहे, अंशा. ५ खळखुळ वाजणाऱ्या IA करगोटा बाहुभूषण, ह्यांच्या APA. ६ वे- 

डिलिल्या. ७ ज्याच्या हास्ययुक्त मुखांत लहान लहावः दंत आहेत, अशा... < “ज्यांची कांति इंद्रनील मण्यासारखी आहे, अजा. || 
अंगण्यांत. १० वासरांच्या. ११ Anta. १२ Tama 93 आनद Wad असे 5 e 93 
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- पुढं कांही लहर लागली ह्मणजे तो - चिखलाने TII भरलेले असले तरी तसाच आपणच होऊन हांसत | 
हांसत जवळ येई व VERT घांस ASA पुन्हा पळून जाई ! ॥ ४९ ॥ त्याची माता कौसल्या प्रत्येक महि-' 
| - वाढं दिवशी - ख॒मचंद्राला न्हाऊं माख घालन सजवून,.- सुवासिनींना - नाना प्रकारांची वायनें 


दते असं. ॥ So ॥ ती BÅT SIMA, कधी AER, कधी करंज्या, तसेच कधा कणपूर ( कान्हवले ) अ- 
से नेहगी वेगवेगळे प्रकार करी च वेषोच्या.वाढदिवशाही वांयूने देई. ॥ ९१ ॥ ह्याच्या चपळपणामुळें 
प्रहसन्स्वयभायातिे कदेमांकितपाणिना॥ किंचिद्रहीत्वा HAS पुनरेव पलायते 
।४९॥ कोसल्या. जननी तस्य मासिमासि प्रकुबती ॥ वायनानि विचित्राणि 
समलेकत्य राघवम्‌ ॥ ५« ॥ अपूपान्मोइकान्कृत्वा कर्णशष्कुलिकास्तथा ॥ 
o gig विविधान्‌ IST च वायनम्‌ ॥ ११ l TESI तया त्यक्तं त- 
स्य चापल्यकारणात्‌ Y एकदा रघुनाथो ऽसौ गतो मातरमान्तिके ॥ ५२ ॥ 
ऊदमा ङ्कितपाणिना | उपलक्षितः | gaa [ रामः ] स्वर्यं आयाति, किंचित्‌ केवलं शैहीत्वा पुनः 


पलायते एव. ॥ ४९ ॥ तस्य जननी कासल्या मासि मासि राघवं समलंकंस, विचित्राणि वायनानि 
gga | बभूवः JU Se ॥ ( इलो. प्र. अ. ) ॥ ५१ ॥ तस्य चौपल्यकारणात्‌ तया अकृत्यं 


13८८5 


E एकदा, असा रघुनाथः MM अन्तिके गत! | सन |॥ ९२ ll 








1 चिखलान भरलल्या हातान. २ युक्त. ३ हांसणारा. ४ घांस.५ घेऊन. ६ पळतो.७आई. < महिन्यास. ५ सजवन.१० वाणें 
११ अनरसे, १२ करंज्या, १३ RE, १४ वर्षाच्या वाढ दिवशीं. १५ इडपणामुळें. १६ घरांतलें काम.१७ टाकलेले. १८ जवळ 
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e | तिनं घरांतील कामें करणें सोडून दिले. एकदां हा रघुपति आईजवळ गेला - आणि तिला | E | 
|| SANTAJ |।५२॥ “आई, mer जेवूं me. ती कांहीं कामांत गुंतली असल्यामुळें तिने å ऐकिले नाहीं. तेव्यांमुळे रा-। || | MIR 
| ea माला राग आला. त्याने लागलेंच हातांत लांकूड घेऊन भांडीं MIRA, ॥ ५३ ॥ ATMO दही, दूध, eo 

लोणी wes, å पहिल्याने लक्ष्मणाला दिले, नंतर क्रमानें भरताला दिलें, ॥ ९४ ॥ व त्याच्या मागून श 


AM CIE दूध दहा सव काहा MS. हा ME UTFA SILI जाऊन कळविली; तव्हा रामचद्र हासत 
भोजन देहि मे मातन 319 कायसक्तया ॥ ततः BHA भाण्डाने ळशुडेनाह- 
नत्तदा ॥ ५३ ॥ शिक्यस्थं पातयामास 184 च नवनीतकम्‌ ॥ लक्ष्मणाय 3- 
दौ राम्रो भरताय यथाक्रमम्‌ ॥५४॥ NIAL ददौ पश्चाइपि दुग्धं तथैव च ॥ | 
सूदेन कथिते माजे हास्यं कत्वा प्रधावति ॥ ५५ ॥ 

“ aras, मे भोजनं देहि [ इति अब्रवीत्‌ |. कार्यसेक्तया [ तथा ] न श्रुत. ततः तदा [ सः ] 

aa लगुडेन भाण्डानि अहनत्‌- ॥ ९३ ॥ रामः शिक्यर्थं Hed, नवनीतकं च पातयामास, 

क्ष्मणाय भरताय | च | यथाक्रमं ददौ, ॥ ५४ ॥ (AIT NIMI च*दंधि तथा एव दुग्धं ददो 
सदेन मात्रे ara | सति | हास्यं कृत्वा ara. ॥ ५५ ॥ 











१ दे. २ कामांत, गुंतलेल्या. ३ ऐकिठेले. ४ काठीने. ५ प्रहार केले. ६ शिकयावर असलेलें. ७ दहीं qu. < लोणी. ५ पाडिता 
झाला, १० क्रमानें, 19 मागून. १२ FÅ. १३ ANITA १४ आईला. १५ सांगितलेले, १६ पळतो. 
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| हासत IS लागला. NI ५५ ॥ ge, आई आली असत पाहिल्याबरांवर सगळजण पछाड़ | कोसंल्येला जरा- 
सा रागच आला होता, हणून ARI त्यांच्या मार्ग धांव amet. पावलोपावळा अडखळता अडखळता श- 
''वटीं राम तिच्या हाता सांपडला. पण धरल्यावर तिच्यान त्याला FRI बोलवेना! रामही लहान मुलासा- 
रखा आविभोव आणून हळूहळू रडूं लागला I ॥ ५९ ॥ ९७ lI शेवटी आईने घट्ट पोटाशी धरून माख्या 
आगतां तां विलोक्याथ ततः ad: पलायितम्‌ li कोसल्या धावमाना SIT S- 
स्खलन्ती पदेपदे ॥ ५६ ॥ रघनाथं करे घ॒त्वा किचेन्नावाच भासना ॥ बा- 
लमाबं समाश्रिद्य asas रुरोद g ॥ ५७ ॥ ते स्व लालता मात्रा गाढ- 
मालिंग्य यत्नतः ॥ एवमानन्दसन्दोहजगदानन्दकारकः ॥५८॥ मायाबालवपु- 
घृत्वा रमयामास दंपती ॥ अथ FISA ते AJ MAR प्रातपादर ॥ ५९ lU | 
अथ ततः at आगतां विलोक्य adi पेलायितं. भामिनी nea धावमाना आपि पदेपदे Å 


qa [ सती | रघुनाथ करे त्वा किंचित न उवाच. | रामः | बालभाव॑ समा श्रत्य er 


।मन्दं रुरोद इ ! ॥ १६ ॥ १७ ॥ मात्रा ते सर्वे गाढं आलिंग्य यत्नतः लालिताः. ( पूः मूः म ) 
iturarsazı धत्वा दम्पती arara. अथ ते सर्वे कालेन कारं भतिपादिरे. ॥ ss ॥ १९ ॥| 

9 पाहन. २ पलायन कल. ३. रागावलला किवा AAA ४ धावणारा ७५ पावलोपावली, & अडखळणोरा. Y हातीं <घरून 
« अनरोधान. १० हळूहळू. ११ UE. १२ WEA YET. १३ खेळविले १४ आनदाचा ठेवा व जगाला आनद EAT. १५ 
मायेनें लहान शरीर. १६ जोडप्याला ( आईबापांना), १७ संतोषवी. १८ पांचपासून दहा वर्षीच्या आंतीळ वयास. १५ प्राप्त झाले 
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डोत नसे; तो मनात समज की, हा ( भरत ) माझा धनी आणि मो त्याचा सवक आह. UMAS महापरा- 
क्रमी «lat. ता आणि. लक्ष्मण हे दावजण हातांत धनुष्यबाण व पाठीवर भाते एवढा AMAT बराबर घऊन 
1 घोड्यांवर बसन मगयेसाठी MAA बनात जात, अनक दुष्ट पशूचा वघ करीत आण परत यऊन झा- 
लला सव वृत्तात पित्याला सांगत. ॥ ६२ ॥ १४२ ॥ - त्यांचा नित्य क्रम असा अस को, - प्रातःकाळी S- 
ठायाच, स्वच्छ स्नान करायाचे, माव्य विनयान मातापेतराना वदन करून नागारक SENT सवे काय 


रामश्चापधरो नित्यं तृणीबाणान्वितः प्रभुः॥ ६२ ॥ अश्वारूढो वनं याति 
ANAM ASEAN: ॥ हत्वा दृष्टम्गान्सवान्पि्े सर्व न्यवेदयत्‌ ॥ ६३॥ 
प्रातरुत्थाय सुस्नातः पितरावभिवाद्य च ॥ पौरकार्याणि सर्वाणि करोति विन- 
यान्वितः ॥ ६४ ॥ 

सलक्ष्मणः परः रामः चापधरः तूणीवाणान्वितः अश्वारूढः | सन्‌ | STA नित्यं वन याते, 


ANS 


| fraa: | सन | पितरो अभिवाच सवाणे पारकायोणि KINA च, ४ ६४ ॥ 


AAA A e e Q——_—_——— HF 








गयेकरितां. ७ घातकी पूना. < मारून. ९ पित्याला ( दशरथाला ). १० सांगे. ११ सकाळीं, १२ उठून. १३ स्नान कलला 
१४ नम्रतेने युक्त, असा. १५ आईबापांना. १६ वंदन करून. १७ नगरांतील लोकांची काम 


kaj 
E 
E > 


9 लक्ष्मणासह. २ समर्थ ३ धनुष्य धारण करणारा. ४ भाता आण बाण ह्यांना युक्त, “ घोड्यावर बसलला. ६ a! | 





सर्वान SUNITA हतवा, सवे पित्रे न्यवेदयत्‌, ॥ LR ॥ ६३ ॥ भातः उत्थाय GTA | 











शंकर GUI: MÅR, एकदां, अश्नीसारखे तेजस्वी विश्वामित्रमुनि, परमेश्वरान आपल्या मायेन राम अवतार 
| आहे Å जाणून, त्यांचे दंशन घेण्यासाठीं अयोध्येस US. ॥ १ ॥ त्यांना पाहिल्याबरोबर मान दुण्या- 
साठीं दशरथराजा तत्काळ उभा राहिला; च त्याने वसिष्ठमुनींच्या विचाराने विश्वामित्रऋषीची पूजा करून 
त्यांचा आदर केला. MU राजानं हात ARS, भक्तीने आपली बुद्धि - विश्वाभित्रांच्याशचरणी - नम्र केरी, 
व वंदन करून त्यांना Ges — “ मुनिश्रेष्ठा, आपण येथे आलां हणून मी आज कताथ MEL ॥ ९ I 


श्रीमहादेव उवाच । कदाचित्कौशिको $भ्यागादयोध्यां MASKA: ll AE | 
रामं परात्मानं जातं ज्ञात्वा स्वमायया ॥ १ ॥ दष्ठा दशरथो राजा प्रत्युत्या- 


याचिरण त्‌ l वासेष्ठेन समागम्य पृजाथत्वा यथावाव॥ २॥ आभवाथ सान 


` सजा प्राऽजलिमक्तिनम्रधीः॥ कृतार्था ऽस्मि MIPZIE त्वदागमनकारणात्‌॥३॥ ` 


श्रीपरहादेवः उवाच - कदाचित्‌ अनलप्रभः कोशिकः परात्मानं रामं स्वमायया जातं E 
[å | 24 अयोध्यां अभ्यागात्‌. ॥ १ ॥ राजा दशरथः | तं | दृष्टा, अचिरेण भत्युत्थाय, वासे. 
प्लेन समागम्य, यथाविधि पूजयित्वा | मानयामास ]. ॥ २॥ राजा प्राञ्जलिः भक्तिनन्रध 
IC सन्‌ ] मुनि अभिंवाद्य, | आह ] - “ युनीन्द्र अहं अदागमनकारणात्‌ SATA: अस्मि. ॥ ३ ॥ 


— me 


+ ज्याचें तेज अम्नीसारखें आहे, असा. २ विश्वामित्र. ३ जाणून. ४ तत्काल. ५ मान देण्यासाठीं उभा राहून. ६ सत्कार 
"करिता AST. Y हात जोडणारा. < ज्याची बुद्ध भक्तीमुळे TA झाली, असा. ५ वंदन करून, १० तुझी आलां, हाणून. १३ 
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असें सांगितळे तर ते शाप देतील, ह्यांत संशय नाहीं. अशा प्रसंगीं मी कोणत्या रीतीने armoj | माझे. 


कल्याण ERS व असत्यही पदरा येणार नाही?! ॥ ११ ॥ वसिष्ठ हणाले :- ' राजा, देवांची एक 


Ju ME तुला सांगता, ऐक. ही उघड न करण्यास फार AIS पाहिजे. अरे, राम मनुष्य नव्हे; हा जन्म:| 


मरणराहत साक्षात्‌ परमेश्वराचा अवतार आह. ॥ १९ ॥ राजा, पूर्व ब्रह्मदेवाने एथ्वीचा भार दर करण्या- 
साठा ह्याचा प्राथना कली हाती, ह्मणून हा तुझ्या MI कोसल्यच्या उदरी अवतरला ह तरा तुझ्या yara 
फल हाय. ॥ १३ ॥ तू पूवेजन्मी ब्रह्मदेवाचा पत्र कश्यपनांवाचा प्रजापति हातास. व कासल्या त्या वेळा 


कथं श्रेया भवेन्मह्ममसत्यं चापि न ema ॥ ११ ॥ वसिष्ठ उबाच | गण 
राजन्दंवगुर्ग्म गोपनीयं प्रयत्नतः ॥ रामो न मानुषो जातः परमात्मा सनातन 
॥१२॥ भूमेभारावताराय ब्रह्मणा प्राथितः पुरा स एव जातो भवने कौसब्यायां 
तवानघ ॥ १३ ॥ त्वं तु प्रजापतिः पूर्वं कश्यपो ब्रह्मणः सुतः ॥ कौसल्या 
चाद।तिदवमाता पूर्व यहास्विनी ॥ १४ ll 
HA श्रयः कथ भरत्‌, असत्य अपि च न स्पृशेत्‌ ¦ ' ॥ ११ ॥ वसि० Fo- राजन्‌ ¿qua T- 


यत्नतः गोपनीय शृणु. रामः न मानुषः, सनातनः परमात्मा जातः. ॥ १२ N अनघ, परा ब्रह्मणः 


भूमः भारावताराय प्राथितः सः एव तव भवन कांसल्याया जातः. ॥ १३ ॥ (इळोकाप्रमाणे) ॥ १ ४॥ 





१ RAS. २ देवांची गुप्त गोष्ट, ३ उघड न करण्याजोगें, ४ घरीं. ५ जिची कीर्ति चांगली आहे, अशी. 











बालकांड. 


सगे ४ 
“Im वस्तुतः 
मनुष्य नव्हे. * 
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| माता अदिति होती; तिची सुकीति सर्वत्र प्रसिद्ध आहे. ॥ १४ ॥ तुह्णी दोघांनीं त्यां जन्मांत पुष्कर 
वर्षे da quai केली. उभयतांनींही आहारविहारादि आम्य सुखांचे उपभोग वर्ज्य केले होते व विष्णूचे 
पूजन आणि ध्यान करण्याच्या कामी शरीरें आणि मनें एकाग्र SIMOJ होतीं. ॥ १५ ॥ त्यावेळीं, वर दे- 
णारा व भक्तांवर SU करणारा ईश्वर प्रस्न झाला. त्याने “ वर माग,” असे eo असतां, त्वां “हे 
निमेलस्वरूपा ईश्वरा, तूं माझा पुत्र हो,” असा वर मागून घेतला. तो इश्वर जगाचे सृष्टिस्थितिसंहार 
कारितो. ॥ १६ ॥ | 


भवन्तौ तप उग्रं वै तेपाथे बहुवत्सरम्‌ ॥ अग्रास्यविषयी विष्णुपूजाध्यानै- 
कतत्परौ ॥ १५ ॥ तदा प्रसन्नो भगवान्बरदो भक्तवत्सलः ॥ दणीष्व वरमि- 
युक्ते त्वं मे ge ATAS NTA त्वया याचितो ऽसौ भगवान्भूतभावनः॥१ RI 

( उत्तरार्थ प्रथम घ्यावे. ) यैवन्तो Feat उग्रं तपः तेपाथे बे. ॥ 14 ॥ तदा वरद! भक्तवत्सलः 


भगवान sam. “ वरं ofi ” इति उक्ते, त्मया असो भूतभावनः भगवान्‌ “ अमल, | 
में पुत्रः भंव ” इति याचितः. ॥ १९॥ 





eS 


१ - आहार विहार आदिकरून - निंद्य वित्रयांचा उपभोग न घेणारे. २ विष्णूची पूजा व ध्यान KOMA एकसारखे गुंतून 
गेलेले. ३ dat दोघेजण. ४ पुष्कळ वर्षे. ५ आचरण करीत होतां. ६ भक्तांविबयीं दयाळू. ७ माग. < जगाची उत्पत्ति स्थिति 
व नाश करणारा, ५ ज्याच्या स्वरूपी मल ( दोष ) नाहीत, AM. ५० हो. ११ SAMA AMIS, असा. 



































| 'वासिष्ठमुनींनी असे सांगितले तेव्हां दशरथराजाच्या मनाला फार हप झाला, व तो ख्वतांडा SISA झाल्या- 
| । प्रमाणे मानं लागला. ॥ 11 li नंतर त्यानें मलांना ¦ बा आनंददायका रामा ! लक्ष्मणा ! ' अशा आदरपू- 


|| बक. हांका मारिल्या, त्यांच्या मस्तकांचें अवघ्राण केले ( मस्तके हुंगिळी ), व दोघांनाही विश्वामेलाच्या |. 


स्वाधीन HS. ॥ २९ ॥ राम लक्ष्मण मिळाले, तेव्हां विश्वामित्रमुर्नीना परम आनद झाला. त्या ज्ञानसपन्न 
व प्रभावशाली पुरुषाने अनेक आशीर्वाद देऊन राजाचें गौरव केले व तेथे प्राप्त झालेल्या. रामलक्ष्मणांना 


॥ २३ ॥ बरोबर घेऊन प्रयाण Fe. - त्या दोन्ही राजपुतांनी आपल्याबरोबर - धनुष्य, तूणीर ( भाता | 


बसिष्ठेनेवमक्तस्त राजा दरारथस्तदा ॥ रतळत्यमिबात्मानं मेने प्रसादितान्तर 


॥२१॥ आहय रामरामाते लक्ष्मणांत च GET ॥ ATISIT EH कादाका- 


य समापेयत्‌ I २२ ॥ ततो SASSI भगबान्वश्वामत्रः प्रतापवान्‌ ॥ आ- 
शीभिरमिनन्याथ आगता रामलक्ष्मण ॥ २३॥ गहीत्वा चापतूणीरबाण 
खडूगधरो ययो ॥ काचिहृशमातक्रम्प राममाहूय भक्तितः॥ २४ l 

1वसिष्ठेन एवं उक्तः धयदितान्तरः राजा दशरथः तदा आत्मानं कृतकृत्यं इव मेने ॥ २१ ॥ T- 
Het ( स्‌. प्र.) आहय (मू. प्र) URI ॥ (मू. प्र. ) तापवान्‌ विश्वामित्रः आशाभः आभः 


नन्य, अथ आगता चापतूणारबाणखडगवरा रामलक्सणा शहात्वा Fat प्र, ) ॥२३।२४॥ 





१ज्याच मन अत्यत AAS AIS, असा. २ हाका मारून. ३ माधघस्मस्तकावदर, vSTEETY=A19. ५ दता झाला. ६ महासम 
थे. ७ आशीवादांच्या योगाने, < संतोष दर्शवून ९ आलेल्या. 1.919, भात, बाण आण खड्ग धारण करणार, ARMA VASA 
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व खड़ इतकी सामग्री घेतली होती. थोडीज्ञी मार्गक्रमणा केल्यावर, विश्वामित्रमुनींनी मोठ्या भक्तीने 
रामाला जवळ बोलावून AST ॥ २४ ॥ देवांनीं निर्माण केलेल्या aA आणि अतिबला ह्या नांवांच्या दोन 
विद्या दिल्या; ह्या विद्यांचे केवळ अहण केळं असतां मनुष्याला qa क्षीणता वगेरे संताप होत नाहींत. UR LI 
नंतर, सर्वजण गंगा उतरून ताटकेच्या अरण्यांत गेले. रामचंद्राला हातीं घेतलेल्या कामीं . अपयश कधीच 
येत नसे. असें पाहून त्या वेळीं विश्वामिलमुनि त्याला म्हणाले ::-- ॥२६॥ “ बा रामा, ह्या ठिकाणीं | 
नांवाची एक राक्षसी राहते. ती इच्छेस येईल तसें रूप घेऊन सवे लोकांना पीडा देत असते. तू कोणताही 
विचार मनांत न आणितां EJA तिचा वध कर.' ॥२७॥रामचंद्रानें “ बरें आहे ' असें ह्मणून धनुष्य हाती 
ददौ qui चातिबळां विधे å देवनिर्मिते॥ ययोग्रहणमान्नेण क्षुतक्षामादि न जा- 
यत ॥ २५॥ तत उत्तांय गगा त ताठकाबनमागमन्‌ ॥ विश्वासतस्तदा प्राह 
राम सत्यपराक्रमन॥ २ RUTINE ताटका नाम राक्षसा काम रूपिणी ॥ बाधते 
लाकमाखल जाह तामविचास्यन्‌,॥२७॥ तथात धनुरादाय सशुण WATTE: il 
| dej अतिबलां å TIAMA विधये दरी; ( मू. प्र. ) ॥ २५ ॥ ते ततः गंगां sate (9.9) 
| राम are. ॥ २६ ॥ अत्र ताटका नाम कामरूपिणी राक्षसी अस्ति, अखिल लोकं ata. | 
चारयन तां AR. ॥ २७ रघुनन्दनः | तथा ' इति Ka धनुः आदाय ॥ 


१ शरीरसामर्थ्य देणारी. २ मनांत येईल तें काम करणारी. ३ देवांनीं निर्माण केलेल्या. ४ देता झाला. ५ उतरून. ६ इच्छेस 
mia aŭ रूप घेणारी. ७ सगळ्या. < पीडा करिते, ७ विचार न करणारा. १० मारून टाक. ११ दोरीसुद्धां १२ घेऊन. 
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॥ ५९॥ 














| त्यावर मौर्वी ( दोरी ) चढवून टणत्कार केला व त्या शब्दाने समै अरण्य दणाणून | 
॥ २८ तो शब्द ताटकेच्या कानीं पडल्याबरोबर तिला सहन होईना. ती क्रोधाने. मूच्छित होत्साती 
भयंकर रूप धारण करून AAA - गर्जना करीत - रामाच्या आंगावर धांवून आठी. ॥ २९ ॥ रामाने 
तत्काळ एकाच बाणाने तिच्या वक्षःस्थलावर प्रहार केला. त्याबरोबर ती राक्षसी भडभडून रक्त ओकत AL 
ora पडढी ! ॥ ३० ॥ नंतर तेथें एक यक्षिणी - दिसूं लागली. - तिचें स्वरूप सुंदर होते; तिनं सवे आं- 
गावर अळंकार घातले होते; ती शापामुळे पिशाचयोनीस MU झाली होती पण रामाच्या अनुग्रहाने आतां 
टंकारमकरोत्तेन शब्देनाप्रयहनमू ॥ २८ ॥ तच्छृत्वा ऽसहमाना सा ताटका 
घोररूपिणी ॥ कोधसंमूछिता राममभिदुद्राव मेघवत्‌ ॥ २९ ॥ तामेकेन शरेणाशु 
ताडयामास वक्षसि॥ पपात विपिने घोरा वसन्ती रुबिरं बहु॥ ३ ० ॥ ततो ऽतिसु- 
दरी यक्षी सवोभरणभूषिता॥ झापात्पिशाचतां प्राता मुक्ता रामप्रसादत: ॥ ३१॥ 
zett अकरोत्‌, तेन शाब्देन वनं अपूरयत्‌ ll २८ ॥ सा ताटका तत्‌ श्रत्वा कोधसंमूञ्छिता अस- 
arar घोरैरूपिणी [ भूत्वा ] मेघवत्‌ रामं अभिदुद्राव. ॥ १९ ॥ | रामः | तां एकेन शरेण वक्षसि 
आशु ताडयामास. ag Art वमन्ती घोरा [ सा | विपिने पपात. ॥ ३० ll ( बाकी रलो. प्र. 
मुक्ता यक्षी ॥ ३१ ॥ | | 


१ पूर्ण केलें. २ सहन न करणारी. ३ भयंकर रूप घेणारी. ४ आंगावर धांवून आली. ५ रक्ताळा. ६ ओकणारी. ७ अरण्यांत. 
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| | मुक्त ATA. ॥ २१ ॥ तिनें रामाला वंदन He, प्रदृक्षिणा घाती, 1, A आज्ञा घेऊन स्वर्गी गमन केले. | || बालकांड. | | 
| "समू-सान्व. ||| ३९ ॥ हा प्रभाव पाहून विश्वामित्रमुनींना परम आल्हाद झाला. त्या श्रेष्ठ मुनींनी रामाला पोटाशी धरून | | 
'सटिप्पगः | lar मस्तक EAS; - व * आपण ह्याचे गुरु झालो ह्मणजे अंती आपल्याला मुक्ति Ras, असा -|| || विद्येची प्राप्ति I 
॥ ५३ ॥ aa विचार करून मोठ्या संतोषानें रामचंद्राला रहस्य मंत्रांसह सव अस्त्रविदेचा उपदेश केला. ॥३६॥ | 
इति श्रीमदध्यात्मरामायणार्थवोधे बालकाण्डे चतुर्थः सगः ॥ ४ ॥ | 
शंकर and TÅR, रामचंद्राने जेथे ताटकेचा वध केला त्या स्थळाला ran” असे नांव 
नत्वा रामं परिक्रम्य गता रामाज्ञया दिवम्‌ ॥ ३२ ॥ ततो ऽतिह्ृष्ठः परिरभ्य 
रामं मूर्धन्यवधाय विचिन्त्य किंचित्‌ ॥ सवोखजालं MEA प्रीत्या ऽभि- 
रामाय ददौ मुनीन्द्रः ॥ ३३॥ इति श्रीमदध्या उमामहे Tse चतुर्थ: 
सर्ग: ॥ ४॥ श्रीमहादेव उवाच | तत्र कामाश्रमे रम्ये कानने मुनिसंकुले ॥ 
( बाकी इलो. प्र. ) गता. ॥ २२ ॥ ततः अतिहष्टः gta रामं St, मूर्धनि अवघ्राय, कि- 
faq विचिन्स, प्रीया ra mars अभिरामाय TST. ॥३३॥ इति अध्यात्मरामायणा- 
चा०का० चतुर्थः सगः ॥४॥ श्रीमहादेवः उवाच-[ते] तत्र कमाश्रमे मुनिसंकुले TA कानने ॥ 
१ प्रदक्षिणा घाळून. २ स्वर्गाला. ३ आलिंगन देऊन. ४ विचार = 


७ सर्वतोपरी रमविणाऱ्या पुरुषाला. ८ देता झाला. ९ मदनाच्या आश्रमीं ( शंकरानें मदन जेथें जाळला, त्या अरण्यांत ). ॥ San 
१० dit भरून गेलेल्या. ११ रमणीय. १२ अरण्यांत, | 








आहे. तेथें अनेक मुनि राहात असत. ते तिघेजण त्या रमणीय अरण्यांत एक UA राहून | SHEE 
gå ars लागले. ॥ १ ॥ कांही वेळानं सवेहीजण विश्वामित्र मुनींच्या सिद्धाश्रमी WAS. - त्या स्थढाला 
‹ वामनाश्रम ” असे नांव होते.” - सिड चारण वगैरे देवयोनि त्याठिकाणी मोठ्या प्रेमानें येऊन राहत असत 
तेथें राहणाऱ्या म॒नींनी विश्वामित्राच्या आज्ञेवरून ॥ २ ॥ रामलक्ष्मणांचा तत्काळ मोठा आदरसत्कार कला 
नंतर राम विश्वामित्र मनींना हणाला :- ' मुनिश्रेष्ठा, आपण यज्ञदीक्षा ग्रहण करावी. ॥ ३ ॥ अहा ज्ञा- 
mira महाराज, ते दुष्ट राक्षस कोठे आहेत, मला दाखवा. ह्यावर विश्वामित्र मुनींनी R आहे, | 
उषित्वा रजनीमेकां प्रभाते प्रस्थिताः शाने: ॥ १ ॥ AGIA गताः सव [त- 
द्चारणसेवितम्‌ ॥ विश्वामेत्रेण सादष्टा मुनयस्तान्नवासनः ॥२॥ पूजा च 
महतीं IF रामळक्ष्मणयोद्रेतम्‌॥ श्रीराम: ATA SIC मुन दक्षां प्राव- 
श्यताम्‌ ॥ 3 ll दशोयस्व महाभाग LALA राक्षसाधमो ॥ तथेत्युकत्वा AMH- 
SARA मुनिभिः सह ॥ ४ ॥ 
एकां रजनीं उषिरवा प्रभाते IA: स्थिताः ॥ १ ॥ सर्वे सिद्वचारणसेवितं सिद्धाश्रमं vat 
तन्निवासिन प्र. ) ॥ २ ॥ देतं रामलक्ष्मणयोः महती पूजां चक्र). (m) ॥ ३ ॥ महा 
भाग, तो राक्षसाधमो कुतः, ara.’ मुनिः | तथा इति उत्तवा मुनिभिः सह TJ AT 


१ रातभर. २ राहून. ३ हळूहळू. ४ निघाले. ५ fag, चारण ज्याठिकाणी येऊन राहत, अशा. ६ विश्वामित्र मनीच्या आ 
ata. ७ तेथें राहणारे, < ज्यांना आज्ञा दिली, असे, ९ लवकर, १० मोठ्या. ११ स्वीकार करावा. १२ मोठा ज्ञानी. १३ दाखव 


rm pes VIA Vero OEE AAA IIA 





rn >. CC-0 In Public Domain-Kavikulguru-Kalidas-Sanskrit-University Ramtek Collectio 

















सगू.सान्व. 


सटिप्पण. 
U ९४ li 





हणून ऋषीसहवर्तमान यज्ञास प्रारंभ केला. 121 दोन प्रहरच्या वेळीं, इच्छेस येईल तसें रूप धारण कर- 
णारे ते मारीच आणि सुबाहु दोघे राक्षस दिसूं लागले. ते रक्त आणि अस्थि (हाडे) ह्यांची वृष्टि करीत होते.।१॥ 
रामाच्या आंगीं समयसूचकता हा गुण सर्वोत्कृष्ट होता. त्यानंही तत्काल धनुष्य हातीं घेऊन त्याला दोन 
बाण AIS, व - धनुष्याची दोरी- कर्णापर्यत ओढून ते दोघांवर वेगवेगळे सोडिले. ॥ ६ ॥ त्यांपैकी एका 
बाणाने तर मारीचाला चारशे कोस गरगर फिरवून समुद्रांत नेऊन टाकिले ! ती एक विलक्षणच गोष्ट झाली! 
॥ ७ ॥ दुसऱ्या बाणावर अग्न्यस्राचा प्रयोग केला होता. त्यानें एका क्षणांत सुबाइचा पराभव केला. 
Hedia ददशात då राक्षसौ कामरूापणा॥ माराचश्व सब्राहुश्व वषन्ता MAT- 


RAN ॥ ५ ॥ रामो ऽपि धनुरादाय हों बाणौ संदधे सुधी!आकर्णीन्तं सर्मा- 
कष्य विससजे तयोः पथक्‌ ॥ ६॥ तयोरेकस्त॒ मारीचं भ्रामयन्‌ शवयोजनम्‌ ॥ 
पातयामास qual तदङ्तमिवाभवत्‌॥ ७॥ द्वितीयो SERA बाणः सुबाहु- 
मजयत्क्षणात्‌ ॥ 
ar, कामरूपिणो रुंघिरास्थिनी वेषेन्ती मारीचः च सुबाहुः च तो राक्षसौ LIAM. ॥ ९ 
सुधी? ( मू. प्र. ) तयोः qua विससजे. ॥ ६ ॥ ( मू. प्र. ) शतयोजनं भ्रामयन्‌ जलधौ पाँतया- 


मास. (PT) ॥ ७ ॥ ( मू. प्र. ) क्षणात्‌ अजयत्‌. ॥ 
१ इच्छेप्रमाणे रूप घेणारे. २ रक्त आणि अस्थि ( हाडें) ह्यांना. ३ वृष्टि करणारे. ४ दिसले. ५ बुद्विमान्‌, ६ जोडिता झाला. 
७ कानापयैत. < ओढून. ५ सोडिता झाला. १० INI कोस, ११ फिरविणारा. १२ समुद्रांत. १३ fear झाला, १४ अभिरूपी, 
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॥ ९४ ॥ 











त्या दोघांच्या इतर सेवकमंडळीचा लक्ष्मणाने तत्काल वध केला. ॥८॥ द्यावळा देवांनी लक्ष्मणासह रामचंद्रा- 
वर अगाणित पुष्प उधळलीं, स्वर्गातील नगारे वाजं लागले. व सिद्धचारणांनी त्या दोघांची स्तुति FALIN 
हा पराक्रम पाहेल्याबरांबर- विइवामित्राचे नेत्र आनंदाश्रनीं भरून गले. त्यांनी त्या IST रामचंद्राची भक्ति- 
पूवक पूजा कली, त्याला मांडीवर घेऊन घट्ट आलिंगन 132, ॥ १० ॥ पक्क फळ PR आणन लक्ष्मणासह 
लाला MMM A व मधुर मधुर पुराणांतील गोष्टी सांगन त्या आश्रमांत तीन दिवस घालविले. NTI 
अपर लक्ष्मणनाशु हतास्तदनयायेनः॥ ८ N पुष्पाघराकरन्दवा राघव सहळक्ष्स- 
णम्‌ ॥ दवदन्द भया नदईस्तष्टव ISAT ॥ 3 ॥ विश्वामत्रस्त FERA 
UTE रघुनन्दनम्‌ ॥ अंके निवेश्य 31937 भक्तया बाष्पाकळक्षणः ॥१०॥ 


Å भाजिवित्वा सह HI रामं पक्कफलादिभिः ॥पुराणवाक्यैमधुरैमिनाय दिवस- 
नेयम्‌ ॥ ११॥ 


अपरे तदनयायिनः (म. प्र UCU देवाः सहलक्ष्मणं राघवं Get: आकिरन. ( म. प्र. ) 


des I S I भत्तया बाष्पाकुलेक्षणः विश्वामित्रः तु 
आरा सह TA tear: भोजयित्वा ( मू. प्र. निनीय. ॥ ११॥ ` 
2 add 
१ दुसर, २ त्यांचे सवक. ३ पष्पाच्या सम्रदायानी. ४ वर चाहाकडन व्यापते झाल. ५ देवाचं नगारे ६ वाजलं. ७ सिद्ध व; | 


चारण ह ईव. < स्तुति करूं लागले. ५ ज्याचे नेत्र अश्रंनीं भरले, असा. १० पजा करण्याजोग्या. ११ मांडीवर. १९ बसवून 
१३ पोटाशी घरून. १४ भावाशी. १५ पिकलेलीं फळें वगैरेच्या योगानें. १६ तीन दिवस, १७ घालविता झाला 
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| दिवस उजाडला असतां विश्वामित्रमुनि रामाला म्हणाले sf Y आनंददायका रामा, आतां आपण 
एक मोठा यज्ञसमारंभ पाहण्यास विदेहदेशाच्या राजधानीस जाऊं. TIS राजा जनक मोठा थोर पुरुष 


AAs 


आहे. त्याच्या घरी शंकराने आपले “ माहेश्वर ” नांवाचे धनुष्य ठेविड आहे. ॥ १२ ॥ १३ ॥ ते प्रचंड 
धनुष्य तुझ्या दृष्टीस पडेल व जनकराजाही तुझा चांगला सत्कार ate विइवामित्रमुनि रामलक्ष्मणांना अस 
सांगून त्यांना व ऋषिमंडळीला बरोबर घेऊन निघाले ते गंगेच्या ÅÅ असलेल्या ॥ १४ ॥ E 


r EN IS EN ER er 


चतुथे ऽहनि’ संप्राप्ते कोशिको राममब्रवीत्‌ ॥ राम राम महायज्ञं 15 गच्छां- 
महे वयम्‌ ॥ १२ ॥ विदेहरजनगरे जनकस्य महात्मनः ॥ तन माहेश्वर 
चापमास्ति न्यस्तं पिनाकिना ॥ १३ ॥ द्रक्ष्यसि त्वे महासच्वे PIG जनकन 


च ॥ इत्युक्त्वा मुनिभिस्ताभ्यां बयो गंगासमीपशम्‌ ॥ १४ ॥ गोतमस्या श्रमं 


पुण्यं यत्राहल्या 5ऽस्थिता TT: N दिव्यपुण्यफलोपेतपादपैः परिवेष्टितम्‌॥१ ५॥ 


2 


( पूर्वा म्‌. प्र. ) = ' राम राम, वय ( सू म. ) ॥ १२ ॥ तत्र महात्मनः जनकस्य विदेहराजनगरे 


पिनाकिना ata माहेवरं चापं अस्तिः NUA feraci | aq | द्रक्ष्योसि, जनकेन पूज्यसे 

च. ' [विश्वामित्रः] इति TTT; मुनिभिः, ताभ्यां | च सह |, यत्र अहल्या तपः आस्थिता | तं | 
Laj 4 2 e rat e 

गंगसमीपर्ग गोतमस्य एण्यं आश्रमं at. (390 प्र. अ. )- | १४ ॥ १५ ॥ 


— FF —~ 


= 


१ दिवशीं. २ आतो ( जाऊं. ) ३ विदेह देशांच्या राजधानीत. ४ शंकराने. ५ ठेविलेळें. ६ IMJ. ७ धनुष्य. ८ A (SANS. ६ शंकराचे. ७ धनुष्य. ८ अतिशय 


दृढ. ५ पाहशील, १० राहिलेली. ११ गंगेच्या जवळ अक्षणाच्या, १२ गेला.१३ उत्तम पवित्र फळांनीं युक्त अशा वृक्षांची. १४ | | 
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| आश्रमी येऊन पोचले. ar ठिकाणीच अहल्या तप करीत राहिली होती. त्या स्थलाच्या सभोवती, 


प्रवित्र फळांनी व पुष्पांनीं भरलेले अनेक दिव्य TA होते. ॥ १९ ॥ पण तेथें पशुपक्षी मुळींच नव्हते आणि 
अरण्यात राहणाऱ्या अनक मकारच्या क्षुद्र जावजतूनाहा तथ राहण सोडिले aid. हा प्रकार gem q- 
डताच, कमलनयन व एश्वयेसपत्न SAM रामचद्रान वश्वामल सुनाना farra -MIN é महाराज, ह 
पढे दिसत need विस्तीर्ण सुंदर आश्रमस्थान कोणाचे आहे ? मला तर हें स्थान रमणीय वाटतें. येथे पत्रे 
qu I फळ (dus दिसत आहेत पण कोणत्याहां प्रकारचा श्वापद किवा जावजतु राहते असलल दिसत 
नाहात ! ॥ १७ ॥ माझ्या अंतःकरणाला येथे आल्यापासून विशेष आनद वाटत आहे. तर, महाराज, ह्याच 
कारण मला इत्थंभूत निवेदन करावें? ॥ १८ ॥ विश्वामित्र म्हणाले :- “रामचंद्रा, våt झालेला वृत्तांत | 
म्टगापक्षिगणेहाने नानांजन्ताववाजतम्‌ ॥ EIAM मुनि श्रीमान्‌ रामो रा- 
जीवलोचनः ॥ १६ I कस्येतदाश्रमपदं भाति भास्वच्छुभं महत्‌ ॥ पत्रपृष्प- 
FSA जन्तभिः परिवार्जितम्‌ ॥ १७ ॥ आइ्हादयति मे चेतो भगवन्‌ ale 
तस्ततः ॥१८॥विश्वामित्र उवाच | ठाण राम परा ad गोतमो लोकावेश्वतः ॥ 
( मू. घ. ) [ आश्रमं ] दृष्टा राजीवलोचनः श्रीमान्‌ रामः मुनि उवाच -॥ १६ ॥ ` एतत्‌ भा. 
स्वत्‌ शुभं महत्‌ ( उत्तरार्धं मू. प्र. ) कस्य आश्रमपदं भाति ¦ ॥ १७ ॥ भगवन, मे चेतः Mer 
दयति, तत्त्वतः AK.” ॥ १८॥ वि० उ०-' राम, पुरा ET गणु. STA: 
9 पशुपक्ष्यांच्या थव्यांरनी, २ टाकिलेल्या. ३ अनेक श्वापदांनीं सोडिलेल्या. ४ शोभायमान. ५ शोभते. ६ मनाला. ७ आनंदविते. 
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॥ १६ | 


७९ ७३ c लोकांत e 

p = | स्वघमीचरण करणाऱ्या सव लोकांत श्रेष्ठ असे गोतम ह्या नांवाचे एक मुनि आहेत. त्यांची की- 
सवे जगांत प्रसिद्ध आहे. ते तपश्चयी करून परमेश्वराची आराधना करण्यांत आपला वेळ घालवीत. अ- 

सतात. ॥ १९ ॥ त्यांचें तीब्र quedas पाहून ब्रह्मदेव संतुष्ट | 


2, ष्ट झाला; व त्यानं आपली अहह्या नांवाची 
परमरूपवती कन्या त्यांना दिली. ती आपल्या पतीची सेवा करण्यांत नेहमीं दक्ष असे. ॥ २० ॥ महात- 


A गोतममनि A Q सहवर्तमान स्थलीं 
पस्वी गौतममुनि तिच्या ह्याच स्थळी राहत असत. इंद्राच्या मनांत अहल्येच्या 


चा भंग करावा अशी इच्छा होती; हणून तो प्रतिदिवशीं, - : 
हत राहिला होता. ॥ २१ ॥ 


सरवेधमे भृतां श्रेष्ठस्तपसा 5ऽराधयन्हरिम्‌ ॥१९॥ तस्मे ब्रह्मा ददौ कन्यामहल्यां 

लोकशुन्दरीम्‌ ॥ ब्रह्मचयेण संतुष्टः झुश्रूषणपरायणाम्‌ ua -N तया aråfåer. 

वात्सीद्गीतमस्तपतां वरः ॥ TH तां धर्षयितुमन्तर प्रेप्सुरन्वहम्‌ ॥ २१ N 
सर्वेधमंभृतां Ag: तपसा at आराधयन्‌ गौतमः [ अस्ति |. ॥ १९ ॥ ब्रह्मचर्येण सन्तुष्टः ब्रह्मा 


शुश्रूषणपरायणा लोकभुन्दरीं कन्यां अहल्यां तस्मे ददो. ॥२० ॥ तपतां av गौतमः तया सा 


इह अवात्सीत्‌. शक्रः तु अन्वहं तां घेषयितु अन्तरं Reg: [ आसीत्‌ ]. ॥ २१ ॥ 


= सेवा करण्यांत तत्पर. २ तप करणारांत. ३ राही. ४ प्रतिदिनीं. ५ पातित्रत्याचा भंग करण्यास, ६ वेळ. ७ मिळव 
इच्छिणारा. 3 
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फाळानें पडलेल्या Tiga एक सुलक्षणी मुलगी वर आली. ॥ 49 ॥ तिचें मुख meide चंद्रासारख हो- 
तं. दशनाबरोबर मी आपल्या मनाशी “ही आपली कन्या आहे, ” अशी गांठ घातली व आजपर्यंत ति- 
| तशीच प्रेमदाष्टि ठेवीत आलों. पुढें ती मुलगी मी आपल्या प्रिय पत्नीच्या स्वाधीन केळी. ॥ Ko ॥ 
एकदां मी एकांतांत बसला असतां, नारदमुनि आपली “ महती ” नांवाची वीणा वाजवीत व व्यापक प्रभ 
नारायणाच्या गुणांचें वणन करीत मजकडे आले. ॥ ६१ ॥ मी आसन देऊन त्यांचा उचित सत्कार केला 
त्यामुळें त्यांना समाधान Aes. - रीतीचे zara विचारणे झाल्यावर - स्वस्थता मिळाळी असतां मुनि म 
सातामुस्वात्समुत्पन्ना कन्यका TASAN ॥ ५९॥तामद्राक्षमह प्राया पाच- 
काभावभाविताम्‌ ॥ अर्पिता प्रियभार्यायै दारञ्चन्द्रनिभानना ॥ ६० ॥ एकदा 
नारदा $भ्यागाद्वावक्त AM सास्थत ॥ रणयन्महत। वाणा गायज्चारायण [वे- 
भम्‌ ॥ ६१ ॥ पाजतः सरखमासांना मामवाच सखान्वतः॥ शणष्व वचन गद्य 
| तवाभ्युदयकारणम्‌ ॥ ६२ li 
सीतामुखात्‌ शुभलक्षणा कन्यका सम॒त्पन्ना. ॥ ९९ ॥ अहं तां ( बा. मू. ) अद्राक्षं. शरचन्द्रनिभा- 
नना | ar | मियभायांये अपिता.॥६ ०॥एकदा, माये ARA संस्थिते, महती वीणां रणयन विभ | 
sim (वचने gus | 


तासाच्या तोंडांतून. २ कन्याधर्मानें मानिळेल्या. ३ पाहता झालों. ४ शरदतूंतील Yanmar AS मुख आहे, अशा 
५ एकांतांत, ६ बसलेल्या, ७ ° महती ह्या नांवाच्या. < वाजविणारा. ९ उत्कर्ष होण्याला कारण, अशा १९ 
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४ मी तुजनवक्क एक गुप्त गोष्ट बोलणार आहे, तीपासून तुझाच MITA होणार A, | 
| तूँ ती नीट ऐकून वे. ॥ ६२९ ॥ इंद्रियांचा नियामक परमेश्वर MEME अनुमह करण्याच्या 
इच्छेने व. रावणाचा वध क्ररून देवांची कार्यसिद्धिः करावी एवढ्याकरितां ॥ £i ॥ MA 
नांवाचे रूप घेऊन एथ्वीवर आला आहे. परमेश्वराने आपल्या मायेने हैं एकच मनुष्याचे रूप घेतलें 
आहे असे नव्हे तर दशरथाचे चारी FST त्याचेच अवतार अहित. ॥ ६४ ॥ योगमायेने तुझ्या घरीं सीता 
ह्या नांवाचा अवतार घेतला आहे - म्हणून तूं अनेक प्रयत्नांनी सीता -रामालाच दे, ॥६९॥ दुसऱ्या कोणा- 
लो देऊं नकोस. ही सीता त्या आनंददायक परमात्म्याची अनादि कालापासून भायी ( शक्ति योगमाया | 

आहे. ” असें सांगून त्यावेळी देवषीनी स्वर्गाच्या मागीन प्रयाण केलें. ॥ ६६ ॥ तेव्हांपासून मी “ सीता 


स्थया।देवकायाथे सिद्धर्थ रावणस्य TATA च॥६ ३॥ 


परमात्मा ढषीकेशो भक्तानुग्रहक 
जातो राम. इति ख्यातो मायामानुषवेषधुक्‌ ॥ आस्ते STAJ चतुर्धा परमेश्वरः 
॥ ६३ ॥ योगमाया ऽपि सीतेति जाता å तव वेईमानि ॥ अतस्त्वं राघवायैव दोहे 


N Q 


सीतां प्रयत्नतः ॥६५॥ नान्येभ्यः पूवेभारयेषा रामस्य परमात्मनः ॥ इत्युकत्वा प्रययो 


Santa देवमुनिस्तदा ॥ ६६ ॥ तदारभ्य मया सीता विष्णोलेक्ष्मीर्बिमाव्यते ॥ 
FIN ६३ U ( बा. मू.) दाशरथिः जातः परमेश्वर! चतुर्धा भूत्वा, आस्ते. ॥ ६४ ॥ A) | 


(मू. जः ) देहि.॥ १९५ ॥ ( मू.) एषा पूर्वभार्या. ” देवमुनिः ( मू.) मययो- ॥ ६६ ॥ GOJI प्रययौ- ॥ ६६ ॥ (मू.)- ॥ | 


EN qi anai. 


aa Sn Guia 
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सगे ६ 
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| -aŭm. 


॥ ७२ I 




















5 


E | विष्णची लक्ष्मी हीय, ” अस पर्णपणे समजन आहिं. पढे, मी “ ही TISA जानका रामचंद्राला दे 
ण्याचा योग जमन येतो Bat! ” Ne ell अशा अतित पडलो. इतक्यांत एक युक्ति सुचली. हैँ धनुष्य आज 
बऱ्याच पिढ्या आमच्या घरी “ ठेव ' म्हणून dave आहे. ॥ ६८ ॥ शकरान पूवा लिपरासरार्ची पुरे जा | 
| at आणि area ह MAAS आएन sas, मी “ सीतेच्या पाणिग्रहणासाठी ह्या APA पण 
लावावा, ” असा विचार ठरविला आणि TA केलं माझी खात्री होतीच कीं, - ह्यामुळ सगळ्याच पाकळ 
डौल अगदी नाहींसे होतील. असो. मुनिश्रेष्ठा, आपल्या अनुग्रहाने हा कमलनयन रामचंद्र ॥१९॥ So ॥ 
| चनष्य पाहण्यासाठी येथे आला व माझा मनोरथ परिपूर्ण झाला. रामचंद्रा, आज माझ्या जन्माचं साथेक 
Få मयां राघवाय दीयते जानकी शुभा ॥ ६७॥ इति चिन्तासमाविष्टः काये- 


कमचिन्तयम्‌ ॥ मत्पितामहगेहे तु नयासभूतमिदं धनुः ll ६६ ॥ ईश्वरेण 


परा क्षितं ैरदाहादनन्तरम्‌ ॥ पनुरेतत्वणं कार्येमितिचिन्त्य ST तया AS 
सीतापाणिग्रहार्थाय सवेषां माननाझनम्‌ ॥ त्वत्प्रसादान्सुनिश्रष्ठ UA राजीव 
लोचनः ॥ ७० ॥ आगतो ऽत्र dase फालितो मे मनोरथः ॥ अथ म॑ सकल 
|| | जन्म राम त्वां सह सीतया ॥ ७१॥ 

# प्रया TAT जानकी राघवाय कथं दीयते ! ॥६७॥ (3. » ॥६८॥ (मू.) क्षिप्तं (मू.) कृतं | 


| (7). ॥७०॥ अत्र धनुः द्रष्टं आगतः, मे मनोरथः फलित अथ में जन्म सफल, (मू.) सह ॥ ७१ ॥ 
Va माझ्या आज्याच्या घरी, २ ठेव ठेविलेले, ३ 3959. ४ पुरें जाळल्यावर, ५ OCT ६पणम्‌ प्रतिज्ञा, ७ गवे दूर करणारें, 
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अ-रा-बो. 


समू-सान्व- 


सटिप्पण. 
Y ७४ ll 





| | कारण, dar å U ७१॥ एंका आसनावर बसलेल्या माझ्या दृष्टीस पडलास. तुझी मूर्ति सू. 


याप्रमाणें देदीप्यमान दिसत आहे. सृष्टीचे चक्र चाळविणारा बह्मदेव तुझे चरणतीर्थे मस्तकी धारण कारितो. 
॥ ७२ ॥ aster इंद्रपद मिळण्याची योग्यता येण्याला कारण तरी, त्यांने तुझे पादोदक मस्तकीं धरिले, 
हच होय. तुझ्या पायधुळीच्या स्पशाने अहल्या पतीच्या शापापासून ॥ ७३ ॥ तत्काल FE झाली. तेव्हां 
तुझ्याहून मोठा असा दुसरा रक्षणकती आहे कोण !॥७४॥सव योगी पुरुष तुझ्या चरणकमलासंबंधी TE 
परम प्रेम ठेवितात म्हणून कालचक्रे देखील त्यांच्या स्वाधीन होतें; कालचक्र स्वाधीन झाल्यावर मग त्यांना 
ऐकासनस्थं पश्यामि भ्राजमानं å यथा ॥ त्वत्पादाम्बुधरो ब्रह्मा gias- 
प्रवकः ॥७२॥ बलिस्त्वस्पादसलिलं घृत्वा $भूदिबिजांधिपः ॥ त्वत्वादपां- 
सुसंस्पर्ादहल्या dänga: ॥ ७३ ॥ सद्य एव विनिर्मुक्ता को इन्यस्त्वत्तो 
ऽविर्िता ॥ VL ॥ यत्पादपंकजपरागसुरागयोगिरंदौजित भवभयं जितका- 
लचक्रेभायन्नामकीतैनपराजितटुःखशोका देवास्तमेव शरण सततं TTT VERN 
(मू.) [तथा] पश्यामि- सृष्टिचक्रमवर्तेकः ब्रह्मा खत्पादाम्बुबर॥७२॥(मू.) अभूत्‌- (मू.). ॥७३॥ | 
त्वत्तः अन्यः अधिरक्षिता कः !॥७४॥जिंतकालचक्रेः (बा. मू.) भवभयं ` जितं) देवाः GY. ॥७९॥ देवाः (F.V. ॥७९॥ 
१ एका आसनावर बसलेल्या. २ EMA चक्र चालविणारा. ३ देवांचा Y तुझ्या पायधुळीच्या ETAT. ५ पतीच्या शापा- 
पासुन. ६ दुसरा. ७ अधिक रक्षण करणारा. ८ ज्यांनीं कालचक्र स्वाधीन करून घेतलें, असा, S तुझ्या चरणकमलांतील La 


~ 


पराकाहेचें प्रेम ठेवणाऱ्या योग्यांच्या संभूहांनीं. १० संसाराचे भय: ११ जिकलेलें, 
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EEES ब शौक | 
Rea पावतात. म्हणून, हे रघुवीरा, त्या तुलाच मी नित्य शरण आहें. 94 - शंकर AS :- पार्वति, - 
| त्यावेळीं रामचंद्राची अशी स्तुति केळी व त्या महात्म्यांठा TAT AL दीनार, दहा MEN रथ, 
॥७६॥ दहा छक्ष घोडे, MENI हत्ती, एक लक्ष पायदळ आणि तीनशे दासी, इतक आंदण RE. dos l 
सीतेवर त्याची फार प्रीति होती. म्णून त्याने तिला प्रेमपुरःसर, उंची उंची 99 व मोत्यांचे आणि रत्नांचे 
तेजःपुंज er दिले. ॥ ७८ ॥ नंतर जनकानें वसिष्ठप्रभति मुनींची उत्तम पूजा करून - त्यांना Aas दक्षिणा 
दिली, MA लक्ष्मणाला, भरताला व WINS योग्य देणग्या दिल्या; त्यांच रीतीनें त्याने दशरथराजाचा 
इति स्तुत्वा कृपः प्रादाद्राघवाय महात्मने ॥ दीताराणां कोटिशत रथानामरयतं 
तदा ll ७६ ॥ अश्वानां निर्यृतं प्रादादजानां षट्रांतं तथा ॥ पत्तीनां लक्षमेकं 
त॒ दासीनां Sard ददो ॥७७॥ दिव्याम्बरीणि guia मक्तारत्नमयोज्ज्वलान्‌॥ 
सीताये जनकः प्रादात्प्रीत्या दहिठुवत्सलः ॥७८॥ वसिष्ठादीन्स॒सम्पज्य भरते 
| लक्ष्मणं तथा ॥ पूजवित्त्वा यथान्यायं तथा दशरथं नृपम्‌ ॥ ७९॥ 
ERR ) प्रादात्‌, ॥ ७६ ॥ (मृ. ) प्रादात्‌, ( मू. ). ॥ ७७ ॥ दुहिवुवत्सलः जनकः सीताय 
प्रीत्या (मू. ) TINA च प्रादात्‌- ॥ ७८ ॥ TAT ( मू. ) पूजयित्वा, ॥ ७९ ॥ 


१ एका प्रकारच्या नाण्यांच्या. २ शंभर कोटि. ३ दहा सहस्र. ४ दहा लक्ष. ५ MENA. ६ पायदळाचें, ७ तीनशे, < कन्येचा 
कनवाळू. ९ उंची Ta. १० मायांचे आणि रत्नांचे तेजस्वी, ११ न्यायाला अनुसरून, 
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| सत्कार करून - त्याला IMEFR Ro. - ॥७९॥ व त्या रघुकुळांतील श्रेष्ठ राजाची बाळवणी FÅ 
mad जातांना सीतेच्या डोळ्यांना पाणी आले. तिच्या मातांच्या डोळ्यांतून घळघळ अश्रुधारा वाहू 
| || अशा स्थितीतच त्यांनीं सीतेला पोटाशी धरून, - AMIN कसें वागाव, त्याचा उपदश केला.॥८ NETT ह्णा 
ल्या :- “बाळे, MEN नीट शुश्रूषा करीत जा, रामचंद्राच्या सेवेते नित्य तत्पर ऐस, व पातिव्रत्य धमाच 
पालन करून आपल्या सव आयुष्याचे दिवस आनंदांत घाल्व.!॥८ १॥पावति, रामचंद्र निघाला त्यावेळी, नो- 
बदी, sin, टिमक्या, REI PR वाद्य वाजू लागलीं; त्या घोषांमध्ये, स्वगात देवांनी वाजाविलल्या SIM, 
झांजा, टाळ वगेरे वाद्यांचा गजर ।मसळला; त्यामुळ इतका मोठा शब्द उत्पन्न झाला का, प्राण्याना | 
भीति वाटूं लागली. ॥ <९ ॥ ॥ इति श्रीमदध्यात्मरामायणाथबोधे बालकांड पष्टः सगः ॥ ६ ll 
प्रस्थापयामास नृपा राजान सघसत्तमम्‌॥ सातामाळम्य रुद तीं मातरः साश्चळी- 
चनाः ce ॥ श्वश्रशश्रषणपरा नित्य राममनुव्रता ॥ पातब्रत्यसुपाळम्ब्य 
तिष्ठ वत्स यथासरवम्‌ lle १॥ प्रयाणकाल रघुनन्दनस्य भरीम्ददगानकतयंघाष:॥ 
स्ववांसिभेरीघनतयेराब्देः समाछता मतभयकरा STS RUFIT IG: ITK Il 
नपः रघसत्तमं राजानं प्रस्थापयामास. साश्वलाचनाः मातरः रुदता साता आळग्य, UC वत्से, 
E) fas lic १॥रघनन्दनस्य (म)-॥८२॥ हात श्रीमदध्यात्मरामायणान्वये बालकाण्ड IG TIE 


3 पाठविता झाला. २ ज्यांच्या नेत्रांत अश्र आले, अशा. å रडणाऱ्या. ४:क्षासूची सेव करण्यांत तत्पर अशी.५ आश्रय करून 
६ gin, PRT, तुतारे, ह्या वाद्यांचा गजर. ७ स्वगत असणार्‍या नगारे, झांजा, टाळ, ह्या वाद्यांच्या शब्दांनी, < मिसळलेला, 
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सत हाणाले :— ऋषिहो, पुढे, रामचंद्र मिथिळा राजधानीला सोडून बारा कोस आले न आले इतक्यांत त्या 
श्रेष्ठ दशरथ राजाला महाभयंकर अपशकुन होऊं लागळे!। १॥नंतर त्याने वसिष्ठाला वंदन करून विचारिछं:- 
| ad चोहांकडे विपरीत लक्षणे उत्पन्न होत असलेलीं दिसतात ! तेव्हां हें आहे काय : ' ॥२॥त्यावर 
FAS ATS — “TA, ह्यावरून पुढें काहीतरी अरिष्ट उद्भवणार असें सूचित होतें I परंतु आज पुन्हां MI 
करच तुला अमय मिळेल. NR हे पहा हरिण तुझ्या उजवेकडे जाऊन, तुझे कल्याण होईल, असं सुचवीत 
सृत उवाच | अथ गच्छति श्रीरामे सेथिंलायाजनन्नयम्‌॥ निमित्तान्यतिघोसाणि | 
ददशो STATA: ॥ १ ॥ नत्वा WAT पप्रच्छ किमिदं सानपुगव ॥ TAA- 
तानीह ara विषमाण समंततः ॥ २ ॥ वासिष्ठस्तमथ प्राह भवमागामे 
सच्यत ॥ पुनरप्यभयं ते sa शीघमेव भाविष्यति ॥ ३ ॥ pm प्रदक्षिणं 
यान्त 939 त्वां गुभसचकाः i इत्यव. बद तस्तस्य ववो घोरतरो SIS: ly ` 
qe उ०-( मू. प्र.) गच्छति, नृपसत्तमः अतिधघोराणि निमित्ताने TTA. ॥ १ ॥ वसिष्ठं नत्वा, प- 
qos - “ ग्रनिपुंगव, ' कि इदे? इह समन्ततः विषमाणि निमित्तानि दृश्यन्ते ! › ॥ २ ॥ अथ व- 
fas: å प्राह = * आगामि अयं सूच्यते. पुनः आपि ते अद्य अभयं (मू. ). ॥ ३ ॥ झुभसूचकाः 
iam mi (मू. प्र. ) GU ४ li 





ed SC pomp Ec 
A मिथिला नगराच्या SABEM प्रदेशांतून, २ तीन योजन ( बारा कोस ) पर्यंत. ३ फार AAR. ४ शकुनांप्रत. ५ चोहों- 
कडे. ६ विपरीत. ७ GE येणारे. < GIS जातें. S उजवेकडे. १० वायु. ११ वाहूं लागला 
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e a se A soe . $ an e बालकांढ 
| वसिष्ठ असं बोलत आहेत, इतक्यांत मोठा सोसाट्याचा वारा वाहू लागला ! ॥४॥त्यांतून धुळीची WE = 


होऊं लगली, सर्वांच्या दृष्टि बंद झाल्या व सगळ्या मंडळीला फारच लास झाला. पुढें जातां जातां, आप- | se 
|| च्याकडे येत a एक तेजाचा लोळ दशरथाच्या दृष्टीस पडला! ॥ ५ ॥ कांहीं | प्रतापी 

SUITS तेथेच gar पुल Ba परशुराम दिसूं लागला. त्याची MA कोटि सूयाप्रमाणे किवा 

fauna गोळ्याप्रमाणे होती. ॥ ६ ॥ त्याची अंगकांति रूष्णवर्ण मेघाप्रमाणे असुन, मस्तकावर असले- 

ल्या जयभाराने तो शोभत होता. त्याच्या हातांत धनुष्य आणि परशु हीं आयुषे होती. - त्याच्याकड पाहे” 

ल्याबरोबर पाहणाराला, हा सर्वांचा सेहार करणारा मूर्तिमान्‌ मृत्यु असावा, असा मास होत असे ! ॥७॥ 


qua स्वेषां पांसुरष्टिभिरवयन्‌ (aŭ ब्जन्ददडा ग्रे ; तेजोराशिमुप- 
स्थितम्‌ ॥ ५॥ कोटिसूयप्रतीकाशं विुत्पु्जसमप्रभभ॥तेजाराशि ददशाथ 
जामदग्न्यं प्रतापवान्‌॥ ६ ॥ नीलमेघनिभं TT ATAN SANS AR WAT 
RAM च साक्षात्कालमिवान्तकम्‌ ॥ ७ ॥ 
ui FA deva ( मू. प्र.) aa ॥ $ ॥ अथ प्रतापवान ( मू. भ- ) MEET | 
॥ ६ ॥९ मू. प्र. ) GAR काले FA VON | | ॥७६॥ 


— 


— 


१ दृष्टीस. ३ चोरणारा. 3 जटांच्या मुकुरानें MANAN. ४ नाश करणाऱ्या, FP. 
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NAI वध करणारा व मदोन्मत्त क्षत्रियांचा गवे परिहार करणारा तो भार्गवराम दशरथापुढे अगदीं 
“laana येऊन उभा ठाकला! - तो दिसण्यांत, - जसा कांही METITA दुसरा अवतार, - असा भयं- 
HT होता * - ॥८॥ त्याला पाहिल्याबरोबर दशरथ राजा अत्यंत भयभीत झाला, व अध्य, पाच आदकरून 
उपचारांनीं भागवरामाची पूजा करणें विसरून, 'त्राहि त्राहि (रक्षण कर, जीवदान दे,)? असें बडबडू लागला! 
॥ ९ ॥ त्याने परशुरामाला साष्टांग नमस्कार करून TE माझ्या पुत्राना प्राणदान दे. ? परशुरामाने दश- 
wears आणि माग सांगितलेल्या त्याच्या भाषणाकडे मुळीच दुलंक्ष्य HS व रघुवीर रामचद्राला ॥ १० ॥ 
कठोर भाषण बोलण्यास प्रारंभ केला. त्यावेळी क्रोधाच्या आवेशाने त्याची इंद्रिये ( सर्वांग ) थरथर 
कातेवीयान्तक UA इप्तक्षत्रियमदनम्‌ ॥ प्राप्त SANTA कालम्टत्यामिवापरसू 
॥ < ॥ ते दुष्टरा भयसत्रस्तो राजा ददारथस्तदा ॥ ASAS विस्मत्य 
भाहि चाहीति चाब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ दण्डवत्प्रणिपत्याह पुत्रप्राणं 4959 में ॥ 
sid ब्रुवन्तं राजानमनाद्त्य रघत्तमम्‌ ॥ १० ॥ उवाच निष्ठुर वाक्य क्रावात्न- 
चितेन्द्रियः ॥ त्वं राम इति AAT मे चरासे SAGAN ११॥ 
( मू. प्र. ) दशरथस्य अग्रे प्राप्त अपरं कालुमृत्यं इव [ TTA ].॥<॥तदा, राजा. दशरथः Å FM, 
भयसन्त्रस्तः ( मू. प्र. ) ॥९॥१०॥ क्रोधात्‌ भचलितेन्द्रियः fret वाक्यं उवाच - | क्षत्रियाधम, 
aa“ रामः ” इति aret चरसि! ॥ ११ ॥ 


ON ATE nh a o E Las 
. १ रक्षण कर, २ दे. ३ अवमान करून, ४ ज्याची इंद्रियें अतिशय कांपूं लागलीं, असा. ५ क्षत्रियांमध्यें नीचा. ६ वागतोस, 
å $ Re 
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कांपत होतीं. - तो रामचंद्राला MS: GRAMA, तूं माझ्या नावासारखे “राम! $ नांव धारण करून 
| वागतोस, - त्या अर्था माझा शत्रु आहेस. - ॥ १९ ॥ जर तूं खरा क्षत्रिय आहेस तर आताच्या 
आतां मजबरोबर दंद्वयुद्धास सिद्ध हो. तें कधींकाळचें जुने पुराणे जंगून NVS धनुष्य माउडस आण व्यथै 
थोरवी सांगत असतोस! ॥ १२ ॥ हें GART, जर ह्या वैष्णव धनुष्यावर तूं दोरी चढविली, तर - Al 
तुळा पराक्रमी व माझ्याशी युद्ध खेळण्यास योग्य असे समजेन, - आणि तेव्हांच GRU LA AUT ॥१३॥ 
= काम grad AŬ नाहीं, तर मी सर्वांना मारून टाकीन; कारण, क्षत्रियांचा वध करणे हा माझा प्रतिज्ञा 


हन्हयद्धं प्रयच्छाशु यदि Å क्षत्रियो ऽसि वै y पराणं जजरं चाप MAT त्व 


` कत्थसे मधा ॥१२॥ STRMET वैष्णवे चापे आरोपयांस चद्रुणम्‌ ॥ तदा युद्ध 
त्वया सार्धं करोमि रघवंदज ॥ १३॥ नो चत्सवोन्हनिष्यामे क्षत्रियान्तकरो 
ह्यहम्‌ l इति ब्रुवति वे तस्मिश्रचाळ वसुधा 249 ॥१४॥ 


यदि, त्वं क्षत्रियः असि, [तहि] द्वन्द्रयुद्धं आशु मैयच् वे. Å (बा. 1.) ET केत्थसे- ULI TA- 
बंशज, ( मू. ) आरोपयसि चेत्‌, (बा. मू. ) युद्धं करोमि- ॥१३॥ (बा. पूः मू.) हि अइ KIT 
न्तकर!.' तस्मिन्‌ (बा. 9.) चचाल! ॥ १४ ll 


W Ne प यपा स या ल ल 
१ दोधांचें युद्ध ( कुस्ती ). २ दे. ३ मोडून, ४ व्यर्थै, ५ rat ( बढाई ) सांगतोस. ६ कारण. ७ क्षात्रियांचा संहार करणारा 
८ पृथ्वी. ५ अत्यंत. १० कांपली 
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घारी आडी! इकडे त्या महापराक्रमी दशरथपुत्र रामचंद्राने भार्गवरामाकडे MESIA पाहिलें, ॥ १५ ॥ 
त्याच्या हातांतून धनष्य KRUTA das, त्यावर सहज दोरी चढविली, व भात्यांतून बाण काढून जोडून दोरी 
ओढिली. नंतर तो पराक्रमी रामचंद्र॥ १६॥भागेवरामाला हणाला:-- “ENTON, माझ्या बोलण्याकडे लक्ष दे. हा 
जोडलेला बाण कोठें सोडायाचा, Å स्थल दाखव. कारण, माझा बाण कधींही व्यर्थ व्हावयाचा नाहीं ( ज्या! 
लक्ष्यावर पडेल त्याचा नाश करीलच करील ). ॥ १७ ॥ मी तुला आज्ञा कारेतों कीं, बोल SITT. काय 
अन्धकारो बभूवाथ सर्वेषामपि चक्षषाम्‌ ॥ रामो दाशरथिवीरोे वीक्ष्य a भागव 
रुषा ॥ १५॥ RIA TSCA शाणमजसा ॥ तणीराद्वाणमादाय 
सन्धायारुष्य वायवान्‌ ll 9 li उवाच भागव राम ठाण ब्रह्मन्वर्चा AAN 
लक्ष्य 2319 बाणस्य हमाधा HA सायकः ॥ 99 ॥ लळाकान्पादयुग वाप 
वद MA ममाज्ञया ॥ अय SIR: परावा ऽथ त्वया गन्त न WA १८ ll . 
अथ सर्वेषां अपि चक्षुषां अन्धकारः बभूव! ( म्‌. प्र. ) वीक्ष्य, ॥ १५ ॥ वीयवान्‌ तद्धस्तात्‌ 
धनुः आच्छिद्य, अञ्जसा गुणं ( मू. ), ॥ १६ ॥ भागेव॑ रामं उवाच - ' ब्रह्मन, मम वचः शुणु- 
प्र.) ॥ १७ ॥ ( पू. मू. ) att वद. ' (उ. म्‌.) ॥ १८ ॥ 


| 9 हिसकावन. २ तूणीरात्‌ भातापासून. ३ आदाय घेऊन. ४ संधाय जोडून. ५ आकृष्य ओढून. ६ नेम मारण्यास! 
[| ART. ७ दाखव. ¢ फुकट न जाणारा, I वाण. १० पायांची जोडी | 


आहे.? परशुराम असे बॉलत आहे इतकयात मोठा धरणीकंप झाला! 1 १४॥ व सर्वांच्याही डोळ्यांपुढे र 
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| परलोकगाते åå करूं; की gå दोन्ही पाय खिळून टाकूं! तुला ह्या लोकांत फिरता येणार नाही किवा 
परलोकांत जातां येणार नाहीं, ॥ १८ ॥ अशी तुझी दशा FÅ पाहिजे. बोल, माझ्या आज्ञेप्रमाणे लवकर 
काय am. ! श्रीरामचंद्र असें बोलत आहेत, तों भार्गवरामाचं तोंड अगदीं उतरून MO. ॥ १९ ॥ 
त्याला आपला पूर्व वृत्तांत इत्थंभूत आठवूं लागला ! व तो रामाला असं झणालाः-'हे आनंददायका VAGA 
ते महापराक्रमी आहेस. मी तुला पूर्णपणें ओछखिले, की तूं परमेश्वर आहेस. ॥ Ro li AE सव AAT 
वास करणारा, सगळें विश्व व्यापणारा व जगाची उत्पत्ति, संहार आणि उत्कर्ष करणारा विष्णु तूंच होस. मी 
लहानपणी, यथाविधि तपश्चयो करून विष्णूला संतुष्ट करण्याकारेतां ॥ २१ ॥ पुण्यकारक अशा FRA 
एवं त्वां हि प्रकतेव्यं बद शीघ्र ममाज्ञया ॥ एवं वदाते श्रीराम API 
विकृताननः ॥ १९ ॥ संस्मरन्पवदत्तान्तामद वचनमनत्रवीत्‌ ॥ राम राम 
महाबाहो जाने त्वां परमेश्वरम्‌ ॥२०॥ पुराणपुरुषं विष्णं जगत्सगंळयाङ्गवम्‌ ॥ 
[ल्य SE तपसा 1वष्णमाराधाधतुमञजसा॥ २ १।चक्रताथ ITA गात्वा AAR 
[बिष्णमन्बहम्‌ l ATII महात्मान नारायणमनन्यधीः WR RU 

( म. ) ॥ १९ ॥ पूवेटत्तान्तं संस्मरन्‌, (1) जाने. ll Ro ॥ अह बाल्ये तपसा ( मू. ) आराध- 
यिते॥२१॥अनन्यधीः [सन] शुभं (1) अन्वहं अतोषियस्‌- ll RI ॥ 

ज्याचें मुख विरूप झाले ( उतरले ), असा २ संतुष्ट करीत असें 
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सगे ७ 
भागवाचा पूर्व 
वृत्तांत. 


॥ ७८ i 

















शेला होता, व तथ प्रातादना अनन्य भावान त्या सवेग्पापी महासमथ नारायणाला तपश्चयैनं सतष्ट करात अस 
॥९२॥रघवीरा, अशा रीतीनें बराच काळ गेला असतां एके दिवशी तो देवाधिदेव प्रसन्न होऊन प्रकट झाडा. त्या- | | 
च्या हातांत शख, AH, गदा हा आयुध असन मखकमलावर प्रसादाची चिन्ह स्पष्ट द्सत हाता qe त्यान AST, 
वर दिलाः-॥२९२९॥ तो घड्युणश्‍वयसपन्न प्रभ म्हणालाः- “ब्राह्मणा, ऊठ. तपश्रया करण ut कर. तुझ्या o 
तपश्चर्यच फल तला मिळेल. तं तपाचे श्रम कां करीत आहस - ते मी समजता कातंवीयोने तुझ्या Mam] घात 
केला; तर आतां मी आपली चैतन्यशक्ति अंशरूपाने तुझ्या ठिकाणी ठेवितो; त्या योगें तू. त्या हेहयकुलां- | 
तीळ श्रेष्ठ पुरुषाचा ( कार्तवीयोचा ) वध कर, नंतर, एकवीस वेळां एथ्वीवर फिरून क्षत्रियमडळाचा नाश 
aq: प्रसन्नो देवेशः शंस्वचक्रगदाधरः॥।उवाच मां रघुश्रष्ठ प्रसन्नमुस्वपकजः। २ ३॥ 
श्रीमगवानवाच। उत्तिष्ठ तपसो ब्रह्मन्फालितं त तपो महत्‌ ॥ माचदशन Y 
nud जहि gagag ॥ २४ ॥ कातवीर्य पितृहणं यदथ तपसः AA: il 
ततस्त्रिःसंप्तऊत्वस्त्वं हत्वा क्षत्रियमण्डलम्‌ ॥ २५ Ill | | 
(रिघश्रेष्ठ, ( मू. ) देवेशः मां उवाच- ॥ २३ ॥ AŬTO vo = “ ब्रह्मन्‌, तपसः STAG. त महत्‌| 
तपः फलितं. मैचिदंशेन युक्तः Å, यदर्थं तपसः श्रमः, [å] gua हेहेयपुंगवं areata अहि 
(म. Jean Ae UN ९९ ॥ 


ऊठ. å फलात आलें. ३ माझ्या चेतन्यरूप sara. ४ पित्याला मारणाऱ्या. ५ eed कुळात रेष्ठ, अशा, ६ मार. ७ तान 
aa सात ( एकवीस ) वेळां. < क्षत्रियांच्या समुदायाला | 
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न्वः | HETT उत्पत्त्यादे विकार नाहींत; पण मी त्रेतायुगाच्या आरंभीं दाशरथि रामाचे रूप घेऊन ॥ २६ ॥ 


॥ ७९ || 











करून, ॥ RE ॥ २९ ॥ सर्व भूमि samer दे. इतकें केल्यावर तुझ्या मनाला स्वस्थता वाटेल, माझ्या 


उत्पन्न हाणार आहे. त्या रूपांत, सध्यां मी तुजमध्यं जी शाक्ते ठेवीत आहें तीपेक्षां, अधिक शाक्त 

सळ. त्या रामरूपाच तुला दशन होईल. नंतर मी, आतां तुला ददिलेलें माझें तेज पुन्हां परत घेईन. ॥२७॥ 
तेव्हांपासून पुढें तू, बह्मदेवाचा एक दिवस भरे पर्यंत ( चार सहस्व युगे ), प्रथ्वीवर तप करीत राहा.” 
अस सांगून दव गुप्त झाला. त्याच्या सांगण्याप्रमाणे मी सवे आचरण केळं. ॥ २८ ॥ रामचंद्रा, तोच विष्ण 


कत्स्ना भाम कश्यपाय दत्वा झान्तम॒पावह ॥ AAA दाइाराथिभेत्वा रामो 
SCHAFT: ॥ २६ ॥ उत्पत्स्य परया FT तदा द्रक्ष्यसि मां ततः || ada 
सुनरादार्य AY दत्त मया पुरा ॥ २७ ॥ तदा तपश्चरंछोके तिष्ठ त्रं ब्रह्मणो 
दिनम्‌ ॥ इत्युकत्वा Seda दवस्तथा सर्व कृतं मया॥२८ ॥ स एव विष्गस्त्वं 
सस जाता ञास ब्रह्मणा $1थत:॥ माये स्थितं तु ्वत्तजस्त्वयेव JIET ॥ २ ९॥ 
( पू. मू. ). त्रेतामुखे, अव्ययः अहं TINTAS रामः भूत्वा, परया शक्त्या Geek तदा मां द्रक्ष्य 
स. ततः मया पुरा त्वाय ET मच्तेज। पुनः आदास्ये. ॥२९॥२७॥ ed ( मू. ) लोके तिष्ठ. ” देवः 
इति उक्त्वा, अन्तदेधे- मया सर्व तथा कृतं. ॥ २८ ॥ राम, ब्रह्मणा अधितः ( म. ). ॥ २९ ॥ 


mj p a ANNE I OO: 
१ सगळ्या. २ देऊन, ३ पाव. ४ त्रेतायुगाच्या, आरंभीं. ५ निर्विकार, ६ उत्पन्न होईन. ७ पाहशील, ८दिलेल्या, ९ माझ्या, | 


AMET. १० घेईन. 9१ गुप्त झा 


¢ så 
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तूं होस. बह्मदेवाच्या प्राथनेवरून तूं अवतार घेतलास. माझ्या ठिकाणीं ठेविळेडे स्वतांचें तेज तूच अ | 
परत घेतलंस. ॥ २९ ॥ परमेश्वरा, आज माझें जन्म सफल Ale; कारण, बह्मदेवादिकांना देखील ज्याच्या 
| लाभ होत नाही तोच परमपूज्य I आज माझ्या दृष्टीस पडलास. - JÅ TUJ दुठेभ असण्याला 
कारण, - I मायेच्या TORE असतोस. ll ३० il अज्ञानामुळे उत्पन्न होणारे जन्म आदिकरून सहा 
भावविकार तुझ्या ठिकाणी नाहींत; कारण तूं ज्ञानाने ARA आहेस. तुझ्या स्वरूपाला कोणताही 
विकार नाहीं च तूं गमन वगेरे कोणतीही क्रिया करीत नाहीस. ॥ ३१ ॥ - तूं anae “ आतांच मी तुकं 
तेज हरण केलें ही क्रिया केली, त्या अर्था मी निष्क्रिय कसा असेन? ” तर, - रामा, जसें, TE उदका- 
अद्य AAAS जन्म प्रतीतो ऽसि मम प्रभो ॥ ब्रह्मादिभिरळभ्यस्त्वं qua: 
पारगा मतः ॥ ३० ॥ त्वाये जन्मादंषडावा न सन्त्यज्ञानसम्भवाः. ॥ ने- 
ARES पूणस्त्व गमनादाववाजतः ॥ ३१ ॥ यथा AS HAAS YA 
del तथा त्वाये ॥ त्वदाधारा त्वद्दिषया माया कार्य EMA ॥ ३२॥ 
प्रभा, ( बा. मू. ) त्व मम प्रतात; आसे. ॥ ३० ॥ त्वायि अज्ञानसम्भवाः ( बा. 4.) निविकारः 
आसि. ॥ ३९ ॥ ( मू.) ॥ ३९ ॥ 
| ~a दिसलेला. २ अज्ञानामुळे उद्भवणारे. ३ जन्म आदिकरून सहा भाव :- ( 1) जायते उत्पन्न होतो, (2) अस्ति 


| उत्पत्तानंतर असतो, ( ३ ) वर्धेते वाढतो, ( ४ ) विपरिमते पूर्ण cha येतो, (५) अपक्षीयते क्षीण होऊं लागतो 
IS ) ente नाञ्च पावतो, हे. ४ फेंसांचा थर, ५ अग्नीवर. ६ सजति उत्पन्न करित्य | 
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| घषणाने किवा आघाताने - फेंसाचा थर असतो व अझीवर - आल्या लांकडांच्या संयोगाने m | 
(लाममार्ण, - मायारूप उपाधीन तुजवर [क्रिया भासतात; - तुझ्या विषयींची ( लोकांना Jå स्वरूप कळूं न 
SORT ) मायाच ही काय उत्पन्न करीत असते. तिला तुझा आधार आहे ( ती स्वतंत्र नाहीं ). ॥ ३२ ॥ 
| नमवत SIE मायेन व्यापलेले असतात, तोंपर्यंत त्यांना gå यथार्थ ज्ञान होत नाहीं. ही अविद्या फार 
प्राचीन कालापासून सिद्ध आहे; ही ज्ञान होण्यास प्रतिबंध कारिते. ॥ ३३ 1 हा शरीर III आदिकरून 
på aes अविद्येने निर्मिला आहे. ह्यामध्ये प्रतिबिबरूपानें असणाऱ्या ज्ञानशक्तीला, ह्या जीवलोकांत, 
जाव अस ह्मणतात. UR ell जांपर्येत जीवाला देह, मन, प्राण, बुद्धि, इत्यादिकांविषयीं “ मी”? am 


| Le 22 
Taser अभिमान असता, तापयत त्याला कतृत्व, भाक्तत्व, सुख, दुःख, हीं भोगावीं लागतात. ॥३५९॥ 


यावन्मायारता लाकास्तावत्त्वां न विजानते ॥ अविचारितसिद्धैषा sår A 
 थ्याविरोधिनी ॥ २३ ॥ अविद्याळेतदेहादिसंघाते प्रतिबिम्बिता ॥ चिच्छक्ति- 
जावलांक ऽस्मिन्‌ जीव. इत्यार्भिधीयते ॥ ३४ ॥ याबद्देहमनःप्राणबद्यादिष्व- 
$भमानवान्‌ ॥ तावत्कदृत्वभोक्तत्वसुखदुःखादिमाग भवेत्‌ ॥ ३५.॥ 


|| रकाः ( बा. मू. ) अविद्या. ॥ ३३ ॥ ( मू. ). ॥ ३४ ॥ ३९ N 


१ MAA वेढलेले. २ जाणतात. ३ विचाराच्यां पर्वकाली सिद्ध असलेली ( अनादि ). ४ अज्ञान. ५ ज्ञानाचा विरोध करणारी 


| & अज्ञानामुळे उत्पन्न झालेल्या देह वगेरे समूहांत, ७ ज्ञानशक्ति, ४ म्हटली जाते 
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बालकांड 
सग ७ 

भोक्ततवाची 

मयादा. 


॥ ८० Il 
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